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La nostra mission è dettata dalla creazione 
di format immobiliari sempre diversi,

che mantengono il passo con l’innovazione e la sostenibilità
e che offrono ampi spazi verdi. Aspetti che influenzano 

sempre di più le scelte abitative di chi
vuole “vivere” la propria casa.

Our mission is to create real estate formats that are different

every time, that are always in line with innovation and sustainability,

and that offer large green spaces: aspects that are having

an increasing influence on the housing choices of those who

want to really “live” in their home. 

Building nasce a Torino nel 1983.
Progetta, costruisce, immagina e crea la città 

con il suo abitare, l’industria e gli spazi 
del commercio, ma anche i luoghi civili, 

privati e per il tempo libero. 
In Italia, in Cina, in Russia... e nel mondo.

Building was founded in Turin in 1983.

The company designs, builds, imagines, and creates urban

living spaces, industrial and commercial premises, 

as well as civil, private, and leisure facilities. 

In Italy, China, Russia.... and around the world.
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Raising architecture to the level of art,

technological innovation, concern for the environment,

and converting existing buildings to have a low environmental

impact are the core of our approach. 

L’esaltazione dell’Architettura come arte, 
l’innovazione tecnologica,

l’attenzione all’ambiente e la riconversione 
a basso impatto ambientale 

di edifici già esistenti 
sono il fulcro del nostro approccio.
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Ci siamo impegnati, 
insieme allo studio Boffa Petrone 
& Partners, a restituire nuova luce 
a Torino e ad alcuni suoi edifici. 
Vi accompagneremo in un viaggio 
tra i palazzi storici e le vie della città, 
come The Number 6, considerata 
la casa più bella del mondo, 
a due passi da piazza San Carlo.

Together with the Boffa Petrone & Partners studio, 
we are committed to giving Turin and some of its buildings 
a new lease of life. We will take you on a journey through 
the historic buildings and streets of the city, such 
as The Number 6, considered the most beautiful house 
in the world, a stone’s throw from piazza San Carlo. 
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The Number 6 in via Alfieri a Torino è stato il vincitore 
di Building of the Year, il concorso di ArchDaily - il sito
di architettura più visitato al mondo. Con 7 milioni di visite 
al mese, 3 milioni di fan su Facebook e 335 mila follower 
su Twitter, il portale americano ha selezionato oltre 3000 
progetti distribuiti in una geografia globale dal Cile 
al Vietnam, tra Cina, Australia ed Europa.
Alle selezioni hanno partecipato oltre 18 mila architetti,
comprese archistar e famosi studi come Renzo Piano, 
Jean Nouvel, Alvaro Siza e Kengo Kuma. Il nostro progetto 
di riqualificazione dello storico Palazzo Valperga Galleani 
è stato l’unico sul territorio italiano finalista del concorso. 
Con il miglior intervento di restyling dell’anno, nel 2015
la casa più bella del mondo ha conquistato il premio
nella categoria Refurbishment – ristrutturazione.

The Number 6 on via Alfieri in Turin was the winner of Building 
of the Year, the competition run by ArchDaily - the most visited 
architecture site in the world. With 7 million visits per month, 
3 million fans on Facebook, and 335 thousand followers
on Twitter, the American portal selected over 3000 projects 
scattered all over the world, from Chile to Vietnam, China, 
Australia, and Europe. Over 18,000 architects participated 
in the selections, including star architects and famous studios 
such as Renzo Piano, Jean Nouvel, Alvaro Siza, and Kengo 
Kuma. Our redevelopment of the historic Palazzo Valperga 
Galleani was the only finalist in the competition in Italy. After 
the best restyling of the year, the most beautiful house in the 
world won the award in the Refurbishment category in 2015. 

Bellezza e avanguardia.   
Beauty and avant-garde. 
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Scelto tra i migliori 5, è stato selezionato insieme a una casa 
nel centro del Portogallo, la rifunzionalizzazione di una chiesa 
del XVI secolo vicino a Madrid, la riconversione di un antico 
convento in Belgio e una casa ricoperta dal verde nel centro 
della capitale vietnamita Hanoi.
Le altre categorie sono state assegnate a Stati Uniti 
(Interior Architecture), Cina (Offices), Danimarca (Houses 
e Healthcare Architecture), Cile (Industrial Architecture), 
Capo Verde (Cultural Architecture), Brasile (Commercial 
Architecture), Portogallo (Houses) e Turchia (Religious 
Architecture).

The Number 6, in via Alfieri 6, è il palazzo barocco vicino piazza 
San Carlo che il Gruppo Building ha trasformato 
in un condominio contemporaneo all’avanguardia. Il progetto 
di recupero di Palazzo Valperga, un gioiello della Torino 
barocca del ‘600, si rivela un progetto rivoluzionario. 
Uno dei migliori esempi di recupero architettonico 
e rispetto del patrimonio culturale, 

It was selected as one of the top 5, along with a house 
in central Portugal, the refurbishment of a 16th century 
church near Madrid, the conversion of an old convent 
in Belgium, and a house covered in greenery in the centre 
of the Vietnamese capital Hanoi. 
The other categories were assigned to United States 
(Interior Architecture), China (Offices), Denmark (Houses 
and Healthcare Architecture), Chile (Industrial Architecture), 
Cape Verde (Cultural Architecture), Brazil (Commercial 
Architecture), Portugal (Houses), and Turkey (Religious 
Architecture).

The Number 6 on via Alfieri is the baroque building near 
piazza San Carlo that the Building Group transformed into 
a cutting-edge contemporary condominium. The restoration 
of Palazzo Valperga, a gem of Baroque Turin from the 1600s, 
turned out to be a revolutionary project. One of the best 
examples of architectural restoration and respect for cultural 
heritage, housing technology, and aesthetic taste.

di tecnologia abitativa e gusto estetico.
Tutti gli spazi abitativi sono stati riportati alla loro struttura 
essenziale, restaurati, riqualificati e dotati di ingegneria 
domotica e impianti a ridotto impatto energetico.
Inoltre i migliori servizi pubblici e privati sono a portata 
di mano, senza dover utilizzare alcun mezzo di trasporto. 
Poco distante dall’edificio possiamo ammirare la parte storica 
di Torino, la sua architettura, le vie commerciali più raffinate 
con i suoi locali, ma anche visitare i musei, andare a teatro 
e al cinema. Per vivere appieno la città e il suo centro.

All the living spaces have been restored to their essential 
structure, refurbished, redeveloped, and equipped with 
energy-saving home automation technology and systems.
Furthermore, the best public and private services are close 
at hand, without having to use any means of transport. 
Not far from the building, we can admire the historical 
part of Turin, its architecture, and the more sophisticated 
shopping streets and bars, as well as visit museums 
and go to the theatre and cinema. 
To fully experience the city and its centre. 
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Lagrange12 è un dialogo tra le forme storiche del 
Neoclassico e l’architettura contemporanea. 

La riconversione dello storico palazzo del ‘600 tra via Giolitti 
e via Lagrange in residenze di lusso e locali commerciali 
è un equilibrio tra le forme antiche, la domotica 
d’avanguardia e il comfort innovativo.
L’edificio, composto da sei piani fuori terra e tre piani 
interrati, si trova a 50 metri da piazza San Carlo e nel cuore 
di via Lagrange, una delle principali vie pedonali dello 
shopping di Torino. Considerata una delle maggiori vie della 
moda e della Torino giovane, via Lagrange è parallela alla 
centrale via Roma, l’ammiraglia dello shopping cittadino. 
L’immobile ha subito, nella seconda metà del Novecento, 
alcuni interventi di ristrutturazione interna e per questo 
presenta una copertura piana: un affascinante punto 
panoramico della città a 360°, da dove si osservano la collina, 
le Alpi e le bellezze architettoniche di ogni tempo come 
Superga, la Mole Antonelliana, il monte dei Cappuccini 
e il grattacielo di Renzo Piano.

Lagrange12 is a dialogue between the historical Neoclassical 
forms and contemporary architecture. The conversion 

of the historic 17th century building between via Giolitti and 
via Lagrange into luxury residences and commercial premises 
is a balance between old forms, state-of-the-art home 
automation, and innovative comfort. The building, consisting 
of six floors above ground and three underground floors, is 
located 50 meters from piazza San Carlo in the heart of via 
Lagrange, one of the main pedestrian shopping streets in 
Turin. Considered one of the major streets for fashion and the 
young crowd in Turin, via Lagrange runs parallel to the central 
via Roma, the flagship attraction of the city’s shopping district. 
In the second half of the twentieth century, the building 
underwent some internal restructuring, which is why it now 
has a flat roof: an enchanting panoramic point offering 360° 
views of the city, where you can admire the hills, the Alps, and 
the architectural gems from every era, 
such as Superga, the Mole Antonelliana, the Monte dei 
Cappuccini, and the skyscraper by Renzo Piano.

Lo stile senza tempo.   
Timeless style.
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All’angolo tra via Santa Chiara e via delle Orfane, 
in una posizione privilegiata, scopriamo Quadrato.
L’edificio, di architettura settecentesca, si articola su 5 piani 
fuori terra, un piano sottotetto, tre piani interrati con box auto 
e un ampio cortile interno. Building recupera l’eredità storica 
e architettonica dell’antico convento di Sant’Agostino 
per sviluppare un concetto abitativo iperfunzionale.
Immerso completamente nell’architettura del centro cittadino, 
Quadrato è ai bordi della Torino medioevale, a ridosso 
del Quadrilatero Romano, quartiere frutto di una lunga 
operazione di bonifica urbana, che lo ha trasformato 
negli anni in una zona esclusiva, con vie semipedonali, 
tipiche strade strette con il porfido e locali 
che ospitano la movida torinese. 

In a favourable position at the corner of via Santa Chiara 
and via delle Orfane is where we find Quadrato. The building, 
featuring eighteenth-century architecture, is spread over 
5 floors above ground, an attic floor, three underground floors 
with a garage, and a large internal courtyard. Building 
is restoring the historical and architectural heritage of the old 
Sant’Agostino convent to develop a hyper-functional living 
concept. Completely immersed in the architecture of the city 
centre, Quadrato is on the edge of medieval Turin, near 
the Roman Quadrilateral. This district is the result of a 
long urban reclamation project, which over the years has 
transformed it into an exclusive area, with semi-pedestrian 
streets, typical narrow alleys with porphyry cobbles, cafes, 
and clubs home to the Turin nightlife. 

Un pezzo di storia che guarda al futuro.
A piece of history that looks to the future.
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“La prima volta che abbiamo visto lo spazio alle Ogr abbiamo capito che dovevamo puntare
su una proposta moderna, scenografica e dal taglio internazionale, capace di unire l’arte culinaria
e l’architettura. La struttura della ex fabbrica del ‘900 si prestava ad un’interpretazione futuristica,

ad una forma di innovazione che oggi è la tradizione stessa. Snodo non è un semplice ristorante,
ma un luogo di ritrovo e di aggregazione nel quale è possibile mangiare,

bere e rilassarsi dalle 7 del mattino alle 2 notte, 7 giorni su 7”.

“The first time we saw the OGR space, we knew we had to focus on a striking, modern concept 
with international style, capable of combining the worlds of culinary art and architecture.

The structure of the former 18th-century factory lent itself to a futuristic interpretation,
to a form of innovation that today is itself a tradition. Snodo is not just a restaurant,

but a meeting and gathering place where people can eat,
drink, and relax from 7 in the morning to 2 at night, 7 days a week”.

Ambienti differenti per dimensione, 
scelta di arredamento e uso, accomunati tutti 

da un unico obiettivo: mettere il cliente 
al centro, tornando al concetto di ospitalità, 

in uno spazio da vivere a 360°. 

Spaces of different sizes, with different choices of furniture and uses,
all united by single goal: to put the customer first, creating a space where 

hospitality can be experienced in every respect.

Luca Boffa
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Snodo nasce all’interno delle OGR. 
Un intervento conservativo che ha avuto grande rispetto 
per le linee industriali preesistenti, offrendo al pubblico 
un grande impatto scenografico, uno stile austero e asciutto, 
interrotto solo a tratti da installazioni di design che ritraggono 
volti al neon, ingranaggi e globi planetari tra metallo e luce.
La progettazione è stata affidata allo studio Boffa Petrone 
& Partners che, insieme a Building Engineering, 
ha sviluppato anche il progetto della Manica Sud 
e delle aree esterne di OGR, nonché la direzione lavori 
di tutte le opere di restauro. 

Snodo was created within the OGR.
A conservation project that was highly respectful 
of the pre-existing industrial lines, offering the public a great 
visual impact with an austere and dry style, only intermittently 
interrupted by design installations portraying neon faces, 
gears, and planetary globes in an interplay of metal and light. 
The design was entrusted to the Boffa Petrone & Partners 
studio which, in collaboration with Building Engineering, 
also developed the project for the South Wing 
and the external areas of the OGR, as well as the handling 
construction management of all the restoration works. 

Ospita, in un dehor unico, dj set con artisti internazionali,
performance ad alto tasso creativo, show cooking, degustazioni 

e brunch spettacolari. Ogni giorno e ogni sera, 
qui, si trasformano in un evento.

In a unique outdoor area, it hosts DJ sets with international artists,
highly creative performances, show cooking, tastings, and spectacular 
brunches. Every day and every evening are turned into an event here.

Snodo è stato sviluppato
su una superficie di 1500 metri quadrati

e suddiviso in 5 aree tematiche,
diverse per ambientazione e finalità.

Snodo covers an area of 1500 square meters
and is divided into 5 themed areas,

with different atmospheres and purposes.
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From Turin to China, passing through Milan.
Our Group, led by Piero and Luca Boffa, 
has begun the ‘20s by taking on series of major projects: 
from luxury real estate to commercial construction.
In true Building style.

Da Torino alla Cina, passando
per Milano. Il nostro Gruppo, 
guidato da Piero e Luca Boffa,
ha iniziato ad affrontare gli anni 
‘20 con una serie di grandi progetti: 
dall’immobiliare luxury all’edilizia 
commerciale. In puro stile Building.
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Un nuovo decennio
di sfide globali.
A new decade of global challenges.

Dall’innovazione dell’abitare all’edilizia di tipo commerciale, 
Building parte da Torino, la sua casa, dove ha inaugurato 
Domus Lascaris e proseguono i lavori di ristrutturazione 
e rifunzionalizzazione di Uptown, lo spazio posto
sulle colline torinesi che ridefinisce gli standard
di eccellenza dell’abitare.
Arriva in Cina, dove sono iniziati i lavori del più grande 
centro commerciale di Huanggang, importante città
della provincia centrale di Hubei e passa per Milano,
dove ha rilevato tre palazzi a cui restituirà nuova vita.

From innovation in living spaces to commercial 
construction, Building starts out in its hometown Turin, 
where it opened Domus Lascaris, and the renovation 
and refurbishment work continues on Uptown, the space 
located on the Turin hills that is redefining the standards
of excellence in housing. The company has arrived in China, 
where work has begun on the largest shopping centre in 
Huanggang, a major city in the central province of Hubei 
and it also passes through Milan, where it has taken over 
three buildings to give them new life. 

“Questo nuovo decennio segna per Building l’avvio di un percorso di crescita internazionale, teso a esportare la nostra filosofia 
abitativa e il meglio dell’architettura Made in Italy ben oltre i confini della nostra Torino, arrivando fino in Cina.

In tal senso, Milano e Huanggang hanno costituito due tappe cruciali, oltre che una fondamentale occasione di crescita e visibilità. 
Il nostro viaggio ovviamente continua: l’internazionalizzazione del Gruppo proseguirà nei prossimi anni verso diversi mercati in 

cui puntiamo a posizionarci, forti di un approccio virtuoso votato all’esaltazione dell’architettura come arte,
dell’innovazione tecnologica e della sostenibilità”.

“This new decade marks the start of a path of international growth for Building, aimed at exporting our living philosophy
and the best of Made in Italy architecture far beyond the borders of our hometown Turin, reaching as far as China. In this sense, 

Milan and Huanggang have been two crucial stages, as well as a fundamental opportunity for growth and visibility.
Our journey obviously goes on: the internationalization of the Group will continue in the coming years towards different

markets we want to position ourselves in, strengthened by a virtuous approach dedicated to raising architecture to an art form, 
technological innovation, and sustainability”.

Piero Boffa, Presidente del Gruppo Building
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Cina MilanoTorino

Nell’autunno 2020 è stato inaugurato Domus Lascaris, palazzo 
razionalista degli anni Cinquanta a Torino, vicino all’elegante 
piazza Solferino. Il complesso residenziale, situato tra via 
Lascaris, via San Francesco d’Assisi e via Dellala, è tra i più 
ambiziosi progetti gestiti dal Gruppo Building, che ne ha 
rivisitato completamente interni ed esterni in una ridefinizione 
del modernismo in chiave XXI Secolo. Sempre a Torino, 
non distante dalla Gran Madre e dal Po, continuano i lavori 
di ristrutturazione di Uptown, edificio residenziale 
di tre piani posto nell’area precollinare, zona tra le più 
richieste e rinomate della città.

Domus Lascaris, a rationalist building from the 1950s
in Turin, near the elegant piazza Solferino, was opened
in autumn 2020. The residential complex, located between
via Lascaris, via San Francesco d’Assisi, and via Dellala,
is one of the most ambitious managed by the Building Group, 
which has completely refurbished the interiors and exteriors
in a modernist style with a 21st century twist. 
Likewise in Turin, not far from the Gran Madre and the Po,
the renovation works continue on Uptown, a three-storey 
residential building located in the foothills, one of the most 
popular and renowned areas in the city. 

Emblema dell’approccio globale del Gruppo Building, 
che ha aperto un ufficio a Hong Kong, Huanggang 
è – con i suoi 7 milioni di abitanti – un importante centro 
della Cina centrale che ospita un imponente centro 
commerciale di sei piani (per una superficie totale di circa 
60.000 metri quadrati), fulcro di un intervento più vasto 
progettato dallo studio Stefano Boeri Architetti. Building 
ne ha concepito gli spazi comuni, allestendoli secondo 
il principio della sostenibilità: sia impiegando materiali naturali 
e nuove tecnologie di coltivazione indoor (idroponiche 
e aeroponiche), con l’inserimento di specchi d’acqua e cascate, 
sia utilizzando contenuti divulgativi sulle nuove tecnologie 
di mobilità sostenibile. Un’autentica esperienza immersiva 
a tema green.

With its 7 million inhabitants, Huanggang is an important 
hub in central China that is emblematic of the global 
approach of the Building Group, which has opened 
an office in Hong Kong. The city hosts an impressive six-storey 
shopping mall (with a total area of about 60,000 square 
meters), the cornerstone of a larger project designed 
by the Stefano Boeri Architetti studio. 
Building designed the communal spaces according 
to the principle of sustainability: both by using natural 
materials and new indoor cultivation technologies 
(hydroponics and aeroponics), including bodies of water 
and waterfalls, and by using informative content on new 
sustainable mobility technologies. An authentic, 
immersive experience with a green theme.

Gate Central sorgerà nella cornice del quartiere di Porta
Ticinese, di fronte alle Colonne di San Lorenzo e all’omonima 
Basilica, a pochi passi dal centro di Milano in un quartiere pieno 
di storia, cultura e tempo libero. Una residenza di prestigio, 
pensata per integrarsi alla perfezione con il meraviglioso 
contesto circostante e con un’apertura agli spazi commerciali.
Adiacente al Naviglio Grande, all’interno dell’Ex Fabbrica 
Galbani, si svilupperà invece Forrest in Town (dall’inglese 
“forest”, foresta e “for rest”, per riposo), un borgo residenziale – 
il cui perimetro esterno sarà adibito a esercizi commerciali – 
realizzato secondo l’antica tipologia a corte milanese, 
impreziosito al centro da un parco di 5.500 metri quadrati su 
cui si affacciano i vari edifici del complesso.
Posto in uno dei luoghi più suggestivi di Milano, Forrest in Town 
è realizzato con materiali naturali (legno, ferro battuto, pietre) 
che gli donano un’anima country e allo stesso tempo raffinata. 
A pochi passi da Forrest in Town, è stata finalizzata 
l’acquisizione di un terreno sul quale sorgerà Garden in Town, 
il cui progetto architettonico sarà affidato a BP+P Boffa, Petrone 
& Partners. Infine, di fronte al design district di via Savona, 
in uno dei quartieri più alla moda di Milano, verrà realizzato Bloc 
Savona: un nuovo edificio residenziale composto da due singole 
costruzioni collegate da un ampio giardino condominiale,
con una facciata di mattoni tipica del contesto post industriale 
che la ospita. Grazie inoltre al sapiente utilizzo della domotica 
e delle più moderne tecnologie, sarà possibile vivere 
Bloc Savona in maniera innovativa e più moderna.   

Gate Central will stand against the backdrop of the Porta 
Ticinese district, in front of the Columns of San Lorenzo 
and the homonymous Basilica, just a few steps from the 
centre of Milan, in a district rich in history, culture, and leisure 
facilities. A prestigious residence, designed to blend 
in perfectly with its stunning surroundings and with an 
opening onto commercial spaces. Adjacent to the Naviglio 
Grande, inside the Ex Fabbrica Galbani, is where Forrest 
in Town (a combination of “forest” and “for rest”) will be 
developed. This will be a residential village with an external 
perimeter used for commercial establishments – patterned 
on the old Milanese courts and embellished in the centre by 
a 5,500m2 park overlooked by the various buildings in the 
complex. Located in one of the most evocative places in Milan, 
Forrest in Town is being built with natural materials (wood, 
wrought iron, stone) to give it a rustic yet refined soul. A few  
steps from Forrest in Town, the acquisition of the plot of land 
on which Garden in Town will be built has been finalized, the 
architectural design of which will be entrusted to BP+P Boffa, 
Petrone & Partners. Finally, in front of the design district of via 
Savona, in one of the most fashionable neighbourhoods in 
Milan, Bloc Savona will be created: a new residential building 
consisting of two individual structures connected by a large 
communal garden, with a brick facade typical of its post-
industrial setting. Thanks in part to the clever use of home 
automation and the latest technologies, Bloc Savona will 
offer an innovative and more modern place to live. 
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Torino
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SETTIMO CIELO

QUADRATO

LASCARIS

THE NUMBER 6

LAGRANGE12

UPTOWN

LE FORNACI



Milano
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GATE CENTRAL

GARDEN IN TOWN

FORREST IN TOWN



Nuovi cantieri
per una nuova filosofia abitativa

che nasce a Torino.

New construction sites
for a new housing philosophy

developed in Turin.
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Building rientra tra i Soci della Consulta. Insieme ad altre 
aziende e agli Enti Soci ogni anno mette a disposizione 
una cifra a favore della città: in trent’anni sono stati investiti 
più di 30 milioni di euro e realizzati 90 interventi di restauro 
e valorizzazione, in collaborazione con le Istituzioni 
e gli Enti di tutela. 

Building is one of the members of the Council. Together 
with other companies and Member Bodies, every year 
it makes a certain amount available for the benefit 
of the city: over thirty years, more than 30 million euros 
have been invested and 90 restoration and enhancement 
projects have been carried out, in collaboration with 
the conservation institutions and bodies. 

Nata nel 1987, la Consulta per la Valorizzazione
dei Beni Artistici e Culturali ha come principale
obiettivo di contribuire a migliorare la fruibilità
del patrimonio storico-artistico torinese.

Established in 1987, the main objective of the Council
for the Enhancement of Artistic and Cultural Heritage
is to contribute to improving the usability of Turin’s
historical and artistic heritage. 

Consulta Torino



Building e gli Exclusive 
Brands Torino, la rete
delle eccellenze torinesi.

Prima rete di imprese italiana multisettoriale, EBT raccoglie
le imprese di alta gamma promosse dall’Unione Industriale 
di Torino, di cui il Gruppo Building fa parte. Tra i suoi obiettivi, 
sviluppare e promuovere nel mondo le eccellenze del Made 
in Italy presenti nel territorio piemontese.

The first multi-sector Italian business network, 
EBT brings together the high-end companies promoted 
by the Industrial Union of Turin, of which the Building Group is 
part. Its objectives include developing and promoting 
the excellence of Made in Italy in the Piedmont
area around the world.

Building and Exclusive Brands Torino, 
the network of excellence Turin-based. 
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Domus Lascaris,
il posto in cui vivere oggi

a Torino.

Domus Lascaris,
the place to live in Turin today.

Tra piazza Solferino e piazza San Carlo, in pieno centro storico, si trova Domus Lascaris,
un palazzo dall’identità audace, che cambia il paradigma dello spazio privato per aprirlo
a tutto ciò che lo circonda. Esterni e interni dell’edificio preesistente sono reinterpretati

con coraggio, carattere e rigore per dare forma a una personalità contemporanea
solida e avvincente, razionale ed emozionante.

Between piazza Solferino and piazza San Carlo, in the historic centre, stands Domus Lascaris,
a building with a daring identity, which changes the paradigm of private space to open it up
to everything that surrounds it. The exteriors and interiors of the existing building have been

reinterpreted with courage, character, and rigor to give shape to a contemporary personality
that is solid and compelling, rational and exciting. 
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Il disegno e la progettazione degli spazi, 
il lusso degli interni, la sicurezza e il comfort definiscono 
una dimensione estetica perfettamente connessa 
al nostro tempo, alla storia della città e al suo futuro.
Si entra dentro per poter guardare fuori, da un punto
di vista privilegiato e personalissimo. Molta attenzione 
è stata dedicata all’impatto ambientale dell’edificio, 
improntato a consumi minimi e a unità abitative in classe 
energetica alta. Innovazione anche nella domotica,
al comfort energetico e funzionale per gestire gli scenari 
luminosi di ogni singola stanza, anche da remoto. 

The design and planning of the spaces, the luxury
of the interiors, safety, and comfort define an aesthetic 
dimension that is perfectly in sync with our time,
the city’s history, and its future. 
You go inside to be able to look outside, from
a privileged and very personal point of view. 
Much attention has been paid to the building’s 
environmental impact, based on minimum consumption 
and housing units with a high energy class. 
Innovation is also found in the home automation, 
in convenience in terms of energy and function that lets 
you manage the lighting in every room, even remotely. 
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Siamo orgogliosi di aver raggiunto, con l’inaugurazione di Domus Lascaris, un traguardo importante all’interno del lungo viaggio 
di Building. Siamo da sempre impegnati nella salvaguardia e nel recupero dell’esistente: non solo per creare nuovo indotto, 
ma anche e soprattutto per restituire alla comunità un’architettura orientata dai valori dell’innovazione, della sostenibilità 

e dell’esaltazione dell’arte. È in quest’ottica che abbiamo voluto fortemente la pedonalizzazione di via Dellala e reso accessibili 
a tutti gli spazi d’arte di Domus Lascaris, come già fatto con diversi altri progetti del Gruppo.

We are proud to have reached an important milestone on Building’s long journey with the opening of Domus Lascaris. We have 
always been committed to safeguarding and recovering that which already exists: not only to create new activities, but also and 
above all to give back to the community an architecture based on the values of innovation, sustainability, and the exaltation of 

art. It was to this end that we really wanted to pedestrianize via Dellala and make the art spaces of Domus Lascaris accessible to 
everyone, as we have already done with several other projects by the Group.

11 appartamenti, tra i 127 e i 247 metri quadrati, più due attici 
con superattico, terrazze e giardini pensili fanno parte 
di una nuova architettura che dialoga con uno spazio d’arte 
aperto al pubblico. I residenti e i loro ospiti hanno 
a disposizione una piscina, un’area fitness e una spa. 
Razionalità, materiali e disegno della nuova facciata esprimono 
la forza concettuale di un progetto che si proietta verso 
l’esterno, con volumi decisi, angoli netti, cornici aggettanti. 
Sono stati impiegati grandi marmi di Carrara ed essenze 
pregiate come il rovere, l’olmo, l’iroko e il doussie. 
Se l’architettura rappresenta il modo in cui una città vede 
ed esprime sé stessa, Domus Lascaris restituisce la visione 
di una città che continua a cambiare. Una città industriale 
nell’era digitale, che sperimenta la condivisione della 
dimensione privata con quella pubblica e integrazioni 
concrete dei materiali e delle tecnologie più innovative 
con il proprio tessuto urbano e ambientale

The 11 apartments, between 127 and 247 square meters, 
plus two roof-top penthouse apartments with terraces 
and hanging gardens, are part of a new architecture 
in dialogue with an art space open to the public. Residents 
and their guests have access to a swimming pool, 
fitness area, and spa. The concept, materials, and design 
of the new façade express the conceptual power 
of a project that projects outwards, with decisive blocks, 
sharp angles, and jutting cornices. Great Carrara marbles 
and precious woods such as oak, elm, iroko, and doussie 
were used If architecture represents the way in which 
a city sees and expresses itself, Domus Lascaris restores 
the vision of a city that continues to change. An industrial 
city in the digital age, where the private sphere is shared 
with the public one and the most innovative materials 
and technologies are solidly integrated into its urban 
and environmental fabric. 

Piero Boffa, Presidente del Gruppo Building
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Una panoramica
prospettiva sulla città.
A panoramic view of the city.

Il fascino e l’atmosfera ovattata della Torino ai piedi 
della collina restituiscono uno scorcio di città unico. 
Da vivere. In questo esclusivo e riservato contesto troverete 
Uptown, edificio residenziale di ultima generazione, 
protetto da alti e verdi boschi e affacciato sulla città.

The charm and hushed atmosphere of Turin at the foot of the 
hill give a unique glimpse of the city: something that needs to 
be experienced. This exclusive and reserved setting is where 
you’ll find Uptown, a state-of-the-art residential building, 
protected by tall, green woods and overlooking the city.
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In corso Giovanni Lanza, sotto la Villa della Regina e verso 
il Monte dei Cappuccini, si sta realizzando Uptown Torino, 
riconversione della struttura dell’ordine La Salle di Villa 
San Giuseppe, che dal 1972 ha ospitato studenti universitari.
Uptown diventerà una residenza di 4 piani fuori terra, 
una moderna terrazza sulla città che esprime un nuovo 
livello di innovazione dell’abitare a Torino, nel rispetto 

On corso Giovanni Lanza, beneath the Villa della Regina 
and towards the Monte dei Cappuccini, Uptown Turin 
is being built: a conversion of the Villa San Giuseppe structure, 
belonging to the La Salle order, which has hosted university 
students since 1972. Uptown will become a residence 
with 4 floors above ground, a modern terrace overlooking 
the city that expresses a new level of innovation in living 

della più ampia filosofia del Gruppo Building.
Sarà ideata e realizzata in un’ottica sostenibile, nel pieno 
rispetto dell’impatto ambientale, con servizi in cohousing 
per incontrare le esigenze abitative più evolute 
e contemporanee: parcheggi privati, fast WI-FI, SPA & Fitness, 
giardini privati, orto condominiale, campo da calcetto
e campo da padel.

in Turin, in line with the Building Group’s broader philosophy. 
It will be designed and built with sustainability in mind, 
taking the environmental impact into consideration, 
with cohousing services to meet the most advanced 
contemporary housing needs: private parking, fast Wi-Fi, 
spa & fitness area, private gardens, shared vegetable garden, 
football pitch, and padel court. 
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Ripristinare un equilibrio necessario tra uomo e 
ambiente attraverso l’architettura è uno dei temi 
centrali per DFA Partners. Lo studio di architettura, 
da sempre impegnato in operazioni di riqualificazione 
urbana, ha dato vita a complessi abitativi di ultima 
generazione, progettando un habitat urbano in 
sintonia con la natura e conferendo un nuovo ruolo 
al verde come elemento essenziale e funzionale. 
Circolarità, riqualificazione energetica, risparmio 
delle risorse sono le parole d’ordine che rendono, 
sinergicamente, sempre più concreta la visione di una 
futura città ecologica, a basso impatto ambientale.

Restoring a necessary balance between man and the environment through architecture is one of the key themes for DFA Partners.  
The architecture studio, which has always been involved in urban redevelopment projects, has created state-of-the-art housing complexes, 
designing an urban habitat in harmony with nature and giving a new role to greenery as an essential and functional element. Circularity, 
energy upgrading, and conserving resources are the watchwords that, synergistically, bring the vision of a future ecological city with a low 
environmental impact closer and closer to a reality. 
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Un impegno costante per rendere
il territorio più ecologico e sostenibile. 

A constant commitment to making the region
more eco-friendly and sustainable. 

Forrest in Town è un luogo magico, fatto di bellezza,
natura, comfort e tranquillità.

Forrest in Town is a magical place, full of beauty,
nature, comfort, and tranquillity.
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Forrest in Town è il posto ideale per riprendere il contatto 
con la natura, anche in città. Nasce in un’ex area produttiva 
nel quartiere Barona ed è il primo borgo residenziale di Milano. 
Si sviluppa orizzontalmente, interrompendo la tendenza 
contemporanea della verticalità, in un susseguirsi di spazi 
privati, interni ed esterni e spazi di condivisione come il grande 
polmone verde di circa 5500 metri quadrati. È il primo borgo 
residenziale di Milano dotato di tecnologia idroponica 
e sviluppato dal Gruppo Building insieme a DFA Partners. 
Verde, sostenibile e innovativo, è dotato di una propria 
autosufficienza produttiva alimentare grazie alle avanzate 
tecnologie di coltura fuori suolo. Un importante cambiamento 
nella configurazione urbana, che porta all’interno delle realtà 
abitative poli di produzione a bassissimo impatto ambientale. 
Tutti gli edifici si affacciano sul grande cuore verde 
e non superano i tre piani fuori terra. Sono soluzioni abitative 
che coniugano benessere e sobrietà, esempio concreto 
di attenzione ad una vivibilità quotidiana e urbana a misura 
d’uomo. Forrest in Town sarà realizzato seguendo i criteri 
della bioedilizia e del contenimento energetico, 
per un’impronta green ed ecologica. 
Energia pulita e sostenibilità si traducono in massima 
efficienza in materia di consumi energetici, costi 
di manutenzione contenuti, riduzione drastica 
dell’inquinamento sonoro, confinato nei locali tecnici interrati
e reimpiego delle acque di pozzo per le aree verdi. 
Un complesso residenziale completo, pensato per soddisfare 
indoor tutte le necessità dei residenti, con ampi spazi dedicati 
alla produzione alimentare e all’attività sportiva. 
Il tutto situato al di sotto del parco.

It was established in a former manufacturing area 
in the Barona district and is the first residential village 
in Milan. It is spread out horizontally, breaking with 
the contemporary trend of verticality, in a succession 
of internal and external private spaces and shared spaces, 
such as the large green lung of about 5500 square meters. 
It is the first residential village in Milan equipped 
with hydroponic technology and developed by the Building 
Group in collaboration with DFA Partners. Green, sustainable, 
and innovative, its food production is self-sufficient thanks 
to advanced soilless cultivation technologies.
An important change in urban planning, which brings 
production hubs with a very low environmental impact 
into residential areas. All the buildings overlook the large 
green heart and do not exceed three floors above ground.
They are housing solutions that combine well-being 
and sobriety, a concrete example of attention to everyday 
urban liveability on a human scale. Forrest in Town was built 
following green building and energy-saving criteria, 
for a green and environmentally-friendly footprint. 
Clean energy and sustainability translate into maximum 
efficiency in terms of energy consumption, low maintenance 
costs, drastic reduction in noise pollution, which is confined 
to underground technical rooms, and reuse of well water 
for green areas. A complete residential complex, designed 
to meet all the needs of residents indoors, with large 
spaces dedicated to food production and sports activities.
All located below the park.
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Grazie alla coltivazione fuori suolo, 
saranno prodotti vegetali baby leaf

e ortaggi a uso esclusivo dei condomini.

Thanks to the soilless cultivation, 
the complex will product baby leaf greens

and vegetables for the exclusive use of the condominiums.

Info and sales
info@remire.it
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“Mi hanno insegnato che l’architettura deve risolvere i problemi dell’abitare. Dopodiché, deve essere bella 
da guardare. Non amo le architetture che si proiettano solo nella loro parte esteriore, mi interessa che l’abitare 

sia anche nel sentirsi protetti, nell’annusare i profumi di un giardino che si sposa armonioso con i colori e i materiali del 
costruito: desidero il piacere di chi ci vive nel tornare a casa! E questo luogo antico, la cascina di un tempo, 

mi ha colpito dal primo istante, mi ha colpito lo spazio e la sensazione che dall’ interno lasciava fuori il mondo… 
Per poi trovare, una volta rientrati a casa, un’ulteriore sorpresa: la produzione senza veleni dei colori 

della natura di cui ci nutriamo e che vivono e nascono nei nostri spazi dell’abitare 
che la coltivazione idroponica ci fornisce in quantità!”

“They taught me that architecture must solve the problems of living. After that, it must be beautiful to look at. 
I don’t like architecture styles that are projected only in their external part; I am interested in living spaces where 

people can also feel protected, can smell the scents of a garden that blends harmoniously with the colours and materials 
of the building: I want those who live there to feel pleasure at coming home! And this ancient place, a farmhouse from 
a bygone era, struck me from the first moment: I was struck by the space and feeling that from the inside left the world 

outside... Only to find, once back home, another surprise: the poison-free production of the colours of nature 
that we eat and that live and grow in our living spaces, which hydronics supply us with in plenty!”

l’Arch. Daniele Fiori
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Luoghi storici, simboli di un importante passato, 
coesistono in piena armonia con edifici che rispondono 
ai più elevati standard edilizi internazionali di 
sostenibilità ambientale e benessere personale. 
Un obiettivo che lo Studio Antonio Citterio 
Patricia Viel realizza in ogni suo progetto, grazie 
all’integrazione dello spazio urbano preesistente 
con un’architettura contemporanea e che rispetta 
l’ambiente. Abitazioni che partono dalla concezione 
della città-borgo e restituiscono ai residenti aree 
accessibili e in equilibrio con la natura, ma con 
maggiori comfort e minori consumi energetici.
Un approccio attento, diretto verso un futuro di 
integrazione ambientale, urbana e tecnologica nel 
pieno rispetto della storia, della natura e dell’uomo.

Historic places, symbols of an important past, coexist in total harmony with buildings that meet the highest international building standards  
for environmental sustainability and personal well-being. This is the objective that the Antonio Citterio Patricia Viel studio achieves in each of its projects, thanks to 
the integration of the existing urban space with contemporary and environmentally-friendly architecture. Homes that start from the concept of the city-village and 
give the residents accessible areas in balance with nature, but with greater comfort and lower energy consumption. A careful approach, aiming towards a future in 
which the environment, urban spaces, and technology are integrated while fully respecting history, nature, and man.
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Nel quartiere di Porta Ticinese, 
dove storia e cultura si fondono con il design 

e la contemporaneità, nasce Gate Central, 
un esclusivo progetto architettonico creato 
da Building in collaborazione con lo Studio 

Antonio Citterio Patricia Viel.

In the Porta Ticinese district, where history and culture blend with design
and contemporaneity, now stands Gate Central, an exclusive architectural project created

by Building in collaboration with the Antonio Citterio Patricia Viel Studio. 

Porta Ticinese è una delle zone più ambite della città. Giovani 
e famiglie la scelgono per il suo stile unico, vivo e affascinante 
a pochi minuti dal centro. Divertimento e tranquillità 
qui viaggiano all’unisono: locali e ristoranti richiamano l’allegria 
delle serate milanesi e i due ampi e verdi parchi 
di piante secolari, ricchi di servizi e giochi per i bambini, 
lasciano ampio spazio al relax. Un quartiere dove le zone 
residenziali conservano ancora lo charme delle case 
e delle botteghe della vecchia Milano, convivendo in armonia 
con aree commerciali che accolgono le più innovative start-up 
e gli studi di design più cool della città. Gate Central si affaccia 
sullo scenografico panorama delle Colonne di San Lorenzo, 
in prossimità della Basilica. Gli scavi romani dell’adiacente 
Conca del Naviglio, recentemente ristrutturato con il suo 
mercato comunale, corso Genova con le numerose boutiques, 
Porta Romana, insieme agli ospedali e alle cliniche, 
e la commerciale via Torino che, in pochi minuti, conduce 
al Duomo, inseriscono Gate Central in una delle aree più 
attraenti di Milano, in continua evoluzione tra storia e 
contemporaneità. Un progetto abitativo studiato nei minimi 
particolari, composto da trilocali e plurilocali, che ha a cuore 
l’ambiente con la Certificazione Energetica in Classe A, 
e punta al comfort e alla bellezza degli appartamenti 
utilizzando materiali di alto livello, finiture di pregio e impianti 
di ultima generazione. La facciata dell’edificio è stata pensata 
per fondersi perfettamente con lo storico contesto circostante: 
abitazioni ultramoderne immerse nel fascino artistico 
di una Milano da riscoprire.

L’innovazione a Porta Ticinese.    
Innovation in Porta Ticinese.
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Design, innovazione,
tecnologia e risparmio energetico.
Tutto questo è Gate Central.

Design, innovation,
technology, and energy-saving.
This is what Gate Central is all about. 

Porta Ticinese is one of the most in-demand areas of the city. 
Young people and families choose it for its unique, lively, 
and fascinating style just a few minutes from the centre. 
Fun and tranquillity go hand in hand here: clubs and 
restaurants recall the joy of Milanese evenings and the 
two large, green parks full of centuries-old plants, services, 
and games for children leave plenty of space for relaxation. 
A neighbourhood where the residential areas still retain the 
charm of the houses and shops of old Milan, coexisting in 
harmony with commercial areas that welcome the most 
innovative start-ups and the coolest design studios in the 
city. Gate Central overlooks the spectacular panorama of 
the Columns of San Lorenzo, near the Basilica. The Roman 
excavations at the adjacent Conca del Naviglio, recently 
renovated with its municipal market, corso Genova with its 
numerous boutiques, and Porta Romana, along with the 
hospitals and clinics, and the commercial via Torino which 
leads to the Duomo in just a few minutes, all make the 
location of Gate Central one of the most attractive areas 
of Milan - constantly evolving while balancing history and 
contemporaneity.
A housing project thought out down to the smallest detail, 
consisting of three-room and multi-room apartments, 
which cares about the environment with a Class A Energy 
Certificate, and aims to offer comfortable and beautiful 
apartments using high-quality materials, fine finishes, and 
cutting-edge installations. The building façade was designed 
to blend perfectly with the surrounding historical setting: 
ultra-modern homes embedded in the artistic charm of a 
Milan waiting to be rediscovered. 

Info and sales
info@remire.it
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Dopo oltre vent’anni all’insegna di grandi successi posso 
esprimere la mia crescente soddisfazione e, ovviamente, l’onore 
di aver firmato con lo studio BP+P grandi interventi del Gruppo 
Building in Italia. Posso inoltre ritenermi fortunato in quanto 
immerso in un contesto “illuminato”, stimolante; lavorare per 
Imprenditori sempre pieni di idee e iniziativa è una grande 
risorsa, sia per me che per il Gruppo. Gruppo fatto di persone 
affiatate, divenute negli anni anche amicizie consolidate. Infine, 
dopo tanto impegno concentrato ed armonico, ci prepariamo 
insieme ad affrontare una nuova sfida: “l’esperienza Cina”.
Vi è la volontà di esportare in Cina lo “stile Building”, che 
rappresenta non solo un’impresa, non solo una società immobiliare, 
ma una vera e propria filosofia, anzi una “filosofia di stile”. Filosofia 
per la quale le idee diventano spazi, osando e cercando armonie 
diverse nelle linee ed equilibrio nelle proporzioni. Al centro, però, 
resta sempre l’inseguimento del bello a tutto campo, senza mai 
dimenticare la funzionalità e la sostenibilità, anche economica, 
degli interventi: equilibrio, fantasia, originalità e stile uniti in una 

After more than twenty years of great successes, I must say that I am very pleased and obviously honored for having signed with the BP+P studio major projects of the 
Building Group in Italy. I also feel lucky to be surrounded by an “enlightening” and stimulating context, where working for Entrepreneurs always full of ideas and 
initiatives is a big asset, both for me and the Group. A Group made up of close-knit people who have turned into established friendships over the years. Finally, after so 
much devoted and harmonious commitment, we are ready to address a new challenge: “the China experience”. We are willing to export the “Building style” to China, 
which represents not only an enterprise, not only a real estate firm, but a style, a philosophy, indeed a “philosophy of style”. A philosophy for which ideas become spaces, 
daring and looking for different harmonies in the lines and balance of proportions. At the core, though, the pursuit of all-round beauty remains, without ever forgetting the 
functionality and sustainability, even in economic terms, of our works: balance, creativity, originality and style joined by an essential dynamic, in a perfect balance: almost 
a dance step. The project of the “Colore By Vasino” stand, for example, arranged within the International Furniture Exhibition in Shenzhen, had a strong visual impact 
on the audience, being the most photographed of the 2018 trade fair, to the point that the organizing company of the Show, SZFA, commissioned our studio to design the 
main entrance of the 2019 edition. Easy home, leading company in China for the construction and management of shopping centers, after our works in Shenzhen and after 
visiting the Building Group in Italy, chose us for the execution of the design project of the largest shopping center in Huanggang: the style and philosophy of the Building 
group have landed in China! We, as careful travelers, wish it to be a path full of other discoveries and joy; in the meantime, let’s set off with a great load of ideas and passion.        
 Arch. Luca Petrone

dinamica essenziale, in un equilibrio perfetto: quasi un passo  
di danza. Il progetto dello stand “Colore By Vasino”, per 
esempio, sistemato all’interno del salone del mobile di Shenzhen,  
ha avuto un forte impatto visivo sul pubblico, risultando il più 
fotografato della fiera 2018, al punto che la società organizzatrice  
del salone, la SZFA, ha commissionato al nostro studio il progetto  
per l’allestimento dell’ingresso principale della fiera 2019.
La società Easy home, leader in Cina nella realizzazione e gestione 
centri commerciali, a seguito dei nostri interventi in Shenzhen  
ed a seguito della visita in Italia al Gruppo Building, ha scelto  
noi per la realizzazione del progetto di design del più grande 
centro commerciale in Huanggang: lo stile e la filosofia del gruppo 
Building è sbarcata in Cina!  
E noi, come viaggiatori discreti, ci auguriamo possa essere  
un percorso ricco di altre scoperte e soddisfazioni; intanto si parte 
con una grande carica di idee ed entusiasmo.

Arch. Luca Petrone
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Architetture e design Made in Italy
per la grande fiera internazionale

del mobile in Cina.

Architecture and design Made in Italy
at the major international 

furniture exhibition in China.

Dal 2020 è diventato il più importante evento 
di design dell’Asia, grande come il Salone del Mobile a Milano,

con oltre 500.000 metri quadri di spazio espositivo.

Since 2020, it has become the most important design event in Asia, 
as big as the Salone del Mobile in Milan,

with over 500,000 square meters of exhibition space.

92 93



Il Gruppo Building porta il know-how italiano in Cina,
con un progetto di design per SZFA, associazione 
che organizza la Shenzhen International Furniture Exhibition, 
la fiera internazionale del mobile. 
Lo studio BP+P Boffa Petrone & Partners del Gruppo Building, 
insieme a Colore By Vasino, realizza una grande installazione 
all’ingresso della fiera di Shenzhen, epicentro tecnologico 
e hi-tech della Repubblica Popolare. L’intervento dello studio 
torinese simboleggia l’internazionalità di Shenzhen 
e la trasformazione della città della provincia del Guangdong 
in un luogo di commercio e innovazione, traffico di idee, 
incontro di mondi e culture. Il padiglione progettato 
per l’edizione 2019 della SZFA è stato un prequel per il 2020, 
quando lo studio BP+P si è occupato di progettare 
un intervento artistico e architettonico all’esterno del nuovo 
spazio fieristico che ha ospitato l’evento a Shenzhen. 
Le due installazioni 2019 e 2020 non sono la prima esperienza 
in Cina del Gruppo Building: nel 2018 lo studio BP+P Boffa 
Petrone & Partners è infatti intervenuto alla fiera del mobile 
di Shenzhen, realizzando uno stand concettuale, connubio 
di diverse esperienze, attraverso una collaborazione 
tra la Angelo Vasino Spa, la Noodles Comunicazione 
e l’Accademia Costume e Moda di Roma. 
Il progetto ha creato Colore By Vasino, marchio col quale 
lo studio BP+P è stato incaricato della realizzazione
delle installazioni.

The Building Group brings Italian know-how to China,
with a design project for SZFA, the association that
organizes the Shenzhen International Furniture Exhibition. 
The BP+P Boffa Petrone & Partners studio of the Building 
Group, in collaboration with Colore By Vasino, is creating a 
large installation at the entrance to the Shenzhen fair, the 
technological and hi-tech epicentre of the People’s Republic.
The project by the Turin studio symbolizes Shenzhen’s 
international character and the transformation of the city 
in the Guangdong province into a place of trade 
and innovation, the exchange of ideas, a meeting of worlds 
and cultures. The pavilion designed for the 2019 SZFA 
was a prequel for 2020, when the BP+P studio handled 
the design of an artistic and architectural project outside 
the new exhibition space that hosted the event in Shenzhen. 
The two installations in 2019 and 2020 are not the Building 
Group’s first experience in China: in 2018, the BP+P Boffa 
Petrone & Partners studio was involved with the Shenzhen 
furniture exhibition, creating a conceptual stand, 
a combination of different experiences, in collaboration 
with Angelo Vasino Spa, Noodles Comunicazione, 
and the Costume and Fashion Academy in Rome. 
The project led to the establishment of Colore By Vasino, 
the brand under which the BP+P studio was entrusted 
with creating the installations. 
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Dalla qualità del design,
all’espressività dell’arte,

attraverso la semplicità della natura.

From quality of design, to expressivity of art,
through simplicity of Nature.

Simple as that.

Abbiamo deciso di creare una nuova esperienza
di centro commerciale e per riuscirci abbiamo

pensato di portare l’italianità in Cina.

We decided to create a new mall experience
and in order to achieve that we thought

to bring the Italianness to China.
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HUANGGANG

Abbiamo definito quindi tre temi principali:
1_verde e natura
2_socializzazione
3_design, arte e tecnologia
 
Il progetto si sviluppa intorno a questi 3 temi, passando 
dall’uno all’altro e ritornando al primo, fluido come 
un essere organico; toccando la sostenibilità, l’eco-mobilità 
e la coltivazione indoor; l’educazione dei bambini, il relax 
e il co-working; nuove tecnologie, arte e design di qualità.
Tre materiali principali ti guideranno e renderanno unica 
la tua esperienza nel nuovo centro commerciale di 
Huanggang: marmo bianco, legno naturale e zone verdi. 
È tutto un percorso che può variare a seconda dell’ingresso 
scelto per entrare nel Centro Commerciale. Il primo accesso 
è ispirato all’Arte Italiana, il secondo alla Natura e l’ultimo 
alle moderne Tecnologie. In quest’ultima zona è presente 
una stanza interattiva con proiezioni su pareti, soffitto 
e pavimento e sensori in grado di far interagire le immagini 
con le persone che passano.

So we defined three main topics:
1_green and nature
2_socialization
3_design, art and technology
 
The project develops between these 3 topics, from one to 
the others and back to the first one, fluid as an organic being; 
touching sustainability, eco-mobility and indoor plantation; 
kids education, relaxation and co-working; new technology, 
art and quality design. Three main materials will guide 
you around, and make your experience unique in the new 
shopping mall of Huanggang: White marble, natural wood 
and meadows. Everything is like a path, that can change 
depending on which entrance you use to enter the Mall. 
The first access is inspired from Italian Art, the second 
one from the Nature, and the last one from the newest 
Technologies. In this latter you get inside an interactive 
room with projections all over the walls, ceiling and floor; 
with sensors able to make the images interfere 
with the people passing by.
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Ogni accesso ha un messaggio intrinseco: non stai entrando 
in un centro commerciale tradizionale, ma stai per vivere 
una nuova esperienza.
Una volta dentro ci sono diversi scenari. Potresti sentirti 
all’interno di un museo, circondato da opere d’arte o nuove 
tecnologie con informazioni, proiezioni e schermi interattivi, 
o potresti semplicemente ammirare la natura davanti 
alla cascata virtuale nel cuore del centro commerciale.
 
Le zone verdi sono tutte differenti per forma e altezza
e donano dinamicità al progetto. Troverai luoghi per il relax 
durante lo shopping, luoghi dedicati ai bambini, 
social tables e spazi di co-working.
La struttura delle aree verdi consente di ospitare piante 
di media grandezza, il cliente avrà quindi l’opportunità 
di passeggiare in un bellissimo giardino all’interno 
del centro commerciale.
 
Infine, ma non meno importante, abbiamo progettato 
le diverse tipologie di bagni, sempre con l’obiettivo principale 
di portare l’italianità in ogni aspetto del design dell’edificio. 
Tutti i prodotti sono realizzati da brand e designer italiani.

Each access has an intrinsic message: you are 
not entering a traditional shopping mall, but you 
are entering into a new experience.
Once inside there are several sceneries you may find.
Depending on where you stand you may feel like you 
are in a museum with art pieces or new technologies 
all around you: informations, projections, interactive screens 
or simply you may feel admiring the nature in front 
of the virtual waterfall, in the core of the mall.
 
The meadows are all different in shape and height, to give 
a movement feeling to the project. Places to relax during 
the shopping, places dedicated to kids, food social tables 
and co-working areas.
 
Thanks to their structure the meadows consent to plant 
medium sized trees, the customer will also have 
the experience of walking in a beautiful garden, all inside 
the shopping mall. At last, but not least we designed 
the different typology of bathrooms, always with the main 
focus to bring the Italianness in every aspect of the design 
of the building. All products made by Italian brand 
and Italian designers.
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“Immergersi completamente nel silenzio della natura 
con i suoi colori, i suoi profumi, i suoi materiali.”

Questo è stato lo spirito che ha influenzato la scelta 
e l’accostamento delle forme, dei colori e delle decorazioni. 
L’utilizzo del legno e del ferro, due materiali solidi e corposi, 
si sposano perfettamente con le tonalità delicate del 
verde muschio, il tutto in perfetta sintonia con il panorama 
circostante che, grazie alle grandi vetrate, entra all’interno 
creando giochi di luci e ombre. 
“Il dentro” diventa “Il fuori”, come un lento gioco scandito 
solamente dallo spettacolo delle stagioni.

“Immerse yourself completely in the silence of nature 
with its colours, scents, and materials.”

Indeed, this is the spirit that influenced the choice 
and combination of shapes, colours, and 
decorations. The use of wood and iron, two substantial, 
solid materials, blends perfectly with the delicate shades 
of moss green, all in perfect harmony with the surrounding 
landscape, which enters the interior through the large 
windows, creating interplays of light and shadow. 
The “inside” becomes the “outside”, like a slow game marked 
only by the spectacle of the seasons.

Comfort tra i Monti della Luna.
Comfort amid the Monti della Luna.
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Prodotti naturali per la cura del viso e del corpo,
formulati con materie prime eccellenti,
nel pieno rispetto dell’ambiente.

Natural products for face and body care, 
formulated with top-quality raw materials, 
with full respect for the environment.

Our ideal of beauty shows on the skin.

Il nostro ideale di bellezza
si mostra sulla pelle.
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Nutri la tua bellezza.
Prevenire, proteggere e nutrire ma in piena connessione 
con la natura: questa è alkemy.
Formuliamo prodotti organici a base di microalga Klamath, 
il nutrimento più prezioso per la pelle.
Con il 65% di proteine nobili, vitamine, minerali rari, 
venti amminoacidi essenziali, Omega 3, Omega 6 
e betacarotene è un concentrato di benessere dalle origini 
antiche. Viene selezionata e raccolta in periodi specifici 
e in luoghi incontaminati, che ci permette di creare 
veri e propri preparati alchemici su misura, 
realizzati sotto l’influenza lunare.
Una cosmetica naturale a base di piante, frutti e semi ricchi 
di proprietà nutritive e sostanze attive che combattono 
in modo organico gli effetti dell’inquinamento, dei raggi UV 
e di una vita frenetica che stanca, stressa, disidrata 
e aggredisce la pelle. Creme, rimedi e integratori 
dalla forza profonda, affini al corpo umano e facilmente 
assimilabili, che ristorano e rivitalizzano pelle, organismo 
ed emozioni e ne restituiscono l’equilibrio. Perché 
tutto ciò di cui abbiamo bisogno esiste in Natura. 

Feed your beauty. 
Preventing, protecting, and nourishing while still fully 
connecting with nature: this is what alkemy 
is all about. We formulate organic products based 
on Klamath microalgae, the most precious nourishment 
for the skin. With 65% high-quality protein, vitamins, 
rare minerals, twenty essential amino acids, Omega 3, 
Omega 6, and beta-carotene, it is a concentrate 
of well-being with ancient origins. 
It is selected and collected in specific periods 
and in uncontaminated places, which allows us to create 
real tailor-made alchemical preparations, made under 
the influence of the moon. A natural cosmetic made 
with plants, fruits, and seeds rich in nutritional properties 
and active substances that naturally combat the effects 
of pollution, UV rays, and a hectic life that leaves 
your skin tired, stressed, dehydrated, and damaged.
High-strength, deep-penetrating creams, remedies, 
and supplements, similar to the human body and easily 
assimilated, which restore and revitalize your skin, 
body, and emotions and restore their balance.
Because everything we need exists in nature. 
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alkemy flagship store
Via Monferrato 15/M 

Interiors by Boffa Petrone & Partners
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Una piccola boutique al piano strada, un angolo di quiete 
e di pace, dove l’armonia e la semplicità delle linee degli arredi 
guidano lo sguardo tra i prodotti di cura della pelle firmate 
alkemy. Lo spazio minuto racchiude, sotto la volta di mattoni 
a vista, una serie di esperienze differenti che passano 
dall’esposizione alla prova prodotti. Il bancone in resina, 
con gli angoli morbidi, è un elemento che trascende la sua 
funzione stessa e invita il cliente a seguire un tour della 
boutique, enfatizzato dalle linee curve delle mensole color 
rame su uno sfondo verde chiaro. Il rosa pallido dei mobili 
contenitori, il rosso dei mattoni e il tradizionale pavimento 
in resina completano l’armonica moodboard del nuovo 
alkemy Flagship Shop. Un serramento di rame dallo stile retrò 
nasconde lo spazio dedicato ai trattamenti viso e completa 
l’ambiente orientato interamente al cliente e alla sua pelle.

A small boutique on street level, a corner of quiet and peace, 
where the harmony and simplicity of the furniture lines 
guide your eye among alkemy skincare products. Under 
the exposed brick vault, the tiny space contains a series 
of different experiences ranging from displays to product 
testing. With its soft corners, the resin counter is an element 
that transcends its very function and invites customers 
to take a tour of the boutique, emphasized by the curved 
lines of the copper-coloured shelves against a light green 
background. The pale pink of the storage units, the red 
of the bricks, and the traditional resin floor complete the 
harmonious mood board of the new alkemy Flagship Shop. 
A retro-style copper door frame hides the space dedicated 
to facial treatments and completes the ambience entirely 
geared towards the customer and their skin.

La boutique della tua pelle.
The boutique for your skin.
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Immergiti in un’esperienza unica. Le alkemy SPA sono i luoghi 

del puro benessere, per un relax perfetto. Un programma 

completo di massaggi e trattamenti estetici personalizzati 

per ricaricare corpo, mente e spirito. Un format inserito 

all’interno di ambienti selezionati per farti vivere momenti unici, 

dedicati solo a te. Lasciati coccolare e trasportare dall’alchimia 

di atmosfere e sensazioni per ritrovare l’equilibrio: affascinanti 

location ti accoglieranno per un’esperienza sensoriale 

irripetibile. La filosofia della bellezza e della cura nelle alkemy 

SPA coniuga la linea di prodotti naturali alkemy, che contengono 

microalghe che vantano un’altissima percentuale di principi 

attivi, oli pregiati ricavati dalle piante ed estratti di frutta. 

Un vero rituale del benessere a cui non potrai più rinunciare.

ALFIERI6 URBAN SPA

PRINCIPI DI PIEMONTE

GREEN PEA

MASCOGNAZ

Immerse yourself in a unique experience. The alkemy SPAS 

are places of pure well-being, for perfect relaxation. 

A complete range of massages and personalized beauty 

treatments to recharge your body, mind, and spirit. Everything 

takes place within selected environments so you can 

experience unique moments, dedicated only to you. 

Let yourself be pampered and carried away by the alchemy 

of atmospheres and sensations to find balance: fascinating 

locations will welcome you for a sensory experience unlike 

any other. The philosophy of beauty and care at alkemy SPAS 

combines the line of alkemy natural products, which contain 

microalgae that boast a very high percentage of active 

ingredients, with precious oils obtained from plants and fruit 

extracts. A real wellness ritual you’ll never want to give up.
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La tecnologia
della luce al servizio del benessere.

Lighting technology
at the service of wellness.

A Torino un nuovo punto di riferimento per la fototerapia.

Setting new standards for phototherapy in Turin.

Il centro nasce dall’intuizione di tre imprenditori
attivi sul territorio che hanno portato a Torino la prima 
“cabina solare” Waldmann, uno strumento eccezionale 
per curare malattie della pelle come psoriasi,
dermatite e vitiligine.

The centre was established based on the intuition
of three entrepreneurs in the area who brought 
the first Waldmann “solar cabin” to Turin,
an exceptional tool for treating skin diseases 
such as psoriasis, dermatitis, and vitiligo.
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Skin Lab è il centro medico fototerapico di Torino, specializzato 
in trattamenti all’avanguardia delle malattie della pelle. Situato 
a pochi passi dal Parco del Valentino, Skin Lab è un’iniziativa 
dei tre soci Claudio Marchisio, Luca Boffa e Pietro Deideri e 
si contraddistingue per l’impiego delle speciali lampade da 
irradiazione medica Waldmann, dispositivi medici di ultima 
generazione la cui efficacia è stata ampiamente dimostrata 
in laboratori e cliniche dermatologiche di tutto il mondo. 

Concepite rispettando le attuali regole di sicurezza, sulla base 
delle scoperte tecniche più recenti e realizzate con materiali 
di elevata qualità, le apparecchiature del centro Skin Lab sono 
consigliate per il trattamento di numerose patologie cutanee. 
Psoriasi, vitiligine, dermatite atopica, prurito e fotodermatosi 
poliforma: malattie che, se non curate in maniera appropriata, 
possono causare un notevole disagio fisico, oltre che 
psicologico. Skin Lab Torino mette a disposizione dei propri 
pazienti un team di professionisti giovani ma con comprovate 
competenze specifiche nel settore in cui operano. Il Centro 
Medico Fototerapico offre un servizio di alto livello, avendo 
come unico obiettivo il benessere dei propri clienti. 

Skin Lab is the medical phototherapy centre in Turin, 
specializing in cutting-edge treatments for skin conditions. 
Located a few steps from the Valentino Park, Skin Lab is an 
initiative of the three partners Claudio Marchisio, Luca Boffa, 
and Pietro Deideri and stands out for its use of the special 
Waldmann medical irradiation lamps, latest-generation 
medical devices whose effectiveness has been extensively 
proven in dermatological laboratories and clinics around 

the world. Designed in compliance with current safety 
regulations, based on the latest technical discoveries, and 
made with high-quality materials, the equipment at the Skin 
Lab centre is recommended for the treatment of numerous 
skin conditions. Psoriasis, vitiligo, atopic dermatitis, pruritus, 
and polymorphous photodermatosis: conditions that, 
if not treated properly, can cause considerable physical as 
well as psychological discomfort. Skin Lab Torino offers its 
patients a team of young professionals with proven specific 
skills in the sector in which they operate. The Medical 
Phototherapy Centre offers a high-level service, with the well-
being of its customers as its sole objective.
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COME SE A TORINO
CI FOSSE IL MARE

Richi Ferrero

All’interno del palazzo, una straordinaria sorpresa luminosa, 
che rimanda al sogno di portare il mare a Torino attraverso 
un’altra opera di Richi Ferrero. L’ispirazione nasce 
dall’ingombrante presenza, al centro dello spazio, di una cupola 
vetrata trasparente, che fa da copertura al salone sottostante 
in uso a una banca e che rappresenta il limite delle aree di 
calpestio private dei quattro alloggi prospicenti l’area. L’opera 
si compone di due segni, uno vegetale e uno scultoreo che si 
relazionano con pertinenza costituendo un unicum di grande 
fascino. L’intero perimetro della cupola vede la collocazione 
continua di un arredo vegetale, costituito da presenze arboree 
diversificate sempreverdi. Il segno scultoreo è rappresentato 
da sette pesci di tre dimensioni differenti, dove i più grandi 
raggiungono un metro di lunghezza. 
I pesci costruiti in vetroresina opalina sono collocati sulle 
centine della cupola a diversa altezza: di giorno fanno capolino 
tra la verzura, mentre di notte si illuminano cambiando colore 
secondo la programmazione desiderata. La corte si trasforma 
perciò in fondo marino, abitato da pesci luminosi visibili tra le 
fronde di una poetica vegetazione corallina.

Inside the building, an extraordinary luminous surprise, 
reminiscent of the dream of bringing the sea to Turin through 
another work by Richi Ferrero. The inspiration comes from 
the looming presence, in the centre of the space, of a glazed 
dome transparent, which acts as a cover for the hall beneath, 
used by a bank, and which represents the limit of the private 
walking areas of the four apartments facing the area. 
The work consists of two signs, one plant-based and one 
sculptural, that relate significantly to each other, constituting 
a delightful whole. The entire perimeter of the dome is 
surrounded by continuous vegetation furnishing consisting 
of diverse evergreen trees. The sculptural sign is represented 
by seven fish of three different sizes, with the largest reaching 
one meter in length. The fish made from opaline fiberglass are 
positioned on the supporting beams of the dome at different 
heights: during the day, they peek out among the greenery, 
while at night they light up, changing colour according to the 
desired programming. The court is thus transformed into a 
seabed, inhabited by luminous fish visible among the fronds 
of poetic coralline vegetation. 

Art has always been our calling.
Works of art and installations in the open
air at the contemporary homes by Building.

Da sempre una vocazione
per l’arte. Opere e installazioni
a cielo aperto nelle case
contemporanee firmate Building.
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GIARDINO BAROCCO VERTICALE

Richi Ferrero

Utilizzando la luce, Richi Ferrero ha attivato un recupero 
importante che, avvalendosi della leggerezza delle emissioni  
luminose, restituisce alla memoria quello che era il segno 
caratteristico delle aree comuni rappresentate dal giardino 
ormai scomparso e dal cortile tutt’ora esistente,  
seppur rimaneggiato. Un disegno di pietre e di luce  
del cortile, realizzato con 748 barre in resina di sassi luminosi 
e 300 metri di nastro illuminato, ricrea un classico modello 
barocco, con ciottoli grigi azzurrati e dalle tonalità più calde 
color sabbia che si abbinano a colori di luce attentamente 
miscelati. Sopra di essi l’albero, ombra maestra di ogni giardino, 
è ricostruito in acciaio e sospeso nell’aria,  
tra il primo e il terzo piano: 520 kg di ferro zincato compongono 
il tronco e il braccio che lo sostiene.
L’albero si sviluppa in altezza per oltre 6 metri con  
un diametro massimo di 5,30 metri, mentre il braccio  
di sostegno è lungo 4,30 metri. Ogni ramo ha una luce 
e ogni luce cambia colore. I 13 rami principali sono  
realizzati con 590 kg di tubi in inox, con 78 puntali 
luminosi e 180 alimentatori.
Al calare della luce diurna, l’albero illumina la corte ridisegnata 
con i ciottoli luminosi. Intorno e sopra l’albero 
i segni si semplificano, il giardino sale, citato nelle 82 fioriere 
aromatiche illuminate da 246 led a luce calda e fredda 
e sospese ai lunghi balconi, a loro volta arricchiti da 230 metri di 
miniflux di luce calda.
Alla sommità il giardino si apre nella magnificenza 
dei pensili floreali dialoganti con il cielo: mentre il giorno 
impone la sua luce naturale, permettendo la crescita 
di piante e fiori, è ancora un lavoro di illuminazione 
a esaltare la poesia di queste aiuole sospese tra terra e cielo, 
finché l’oscurità ne permette il quotidiano riposo.
Il Giardino Verticale si chiude con elementi triangolari, decorati 
dal verde ricascante, che a sbalzo fanno 
capolino dalla quadratura alta del palazzo e aprono 
al cielo determinando quella liaison indispensabile all’equilibrio 
formale dell’opera.

By using light, Richi Ferrero has initiated an important 
restoration, which takes advantage of the faintness of the 
light emissions to bring back to memory something that used 
to be a characteristic sign of the common areas represented 
by the garden, which has now disappeared, 
and the courtyard, which that still exists, albeit remodelled. 
A courtyard design in stone and light, made with 748 resin 
bars of luminous stones and 300 meters of illuminated 
ribbon: it recreates a classic Baroque model, with bluish grey 
pebbles and warmer sandy shades that match carefully 
mixed colours of light. Above them, the tree, the master 
shadow of every garden, is reconstructed in steel and 
suspended in the air, between the first and third floors: 
520 kg of galvanized iron make up the trunk and the bracket 
that supports it. 
The tree reaches over 6 meters in height with a maximum 
diameter of 5.30 meters, while the support bracket is 4.30 
meters long. Each branch has a light and each light changes 
colour. The 13 main branches are made with 590 kg of 
stainless-steel tubes, with 78 light tips and 180 power supply 
units. As daylight wanes, the tree lights up the redesigned 
courtyard with luminous pebbles. Around and above the tree, 
the signs are simplified, the garden rises, alluded to by the 82 
aromatic planters illuminated by 246 warm and cold LEDs 
and suspended from the long balconies, in turn accentuated 
by 230 meters of warm-light miniflux. 
At the top, the garden opens into the magnificence of the 
wall planters in dialogue with the sky: while it is natural 
light that allows plants and flowers to grow during the day, 
as long as the darkness grants the daily rest, it is a lighting 
installation that enhances the poetry of these flower beds 
suspended between the ground and sky. 
The Vertical Garden closes with triangular elements, decorated 
by the cascading greenery, which can be glimpsed overhanging 
the high, angular frame of the building. These elements open up 
to the sky, establishing that indispensable liaison for the formal 
balance of the work.
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ASSO DI CAPPELLO RAPITO

Domenico Borrelli Daniele Accossato

Mescolare le carte, cambiare gioco, sparigliare. 
Dar voce all’inatteso, nel consolidato piacere di smarrire, 
mentre il buffone – matto per scherzo e saggio per necessità – 
gesticola di usi e abusi della sorte, caso fortuito per gli uni, 
pura sincronicità per gli altri. L’Asso di Cappello abita il mondo 
doppio, l’altro, quello che guarda il nostro allo specchio, 
sganasciandosi dal ridere con le mani nei capelli. L’Asso 
di Cappello è il mondo di Alice e dei poeti di compagnia, 
scultura, massa, corpo, materia e insieme ironia, motto 
di spirito, immateriale pensiero e atto creativo. L’artista si ritrae 
in carta immaginaria, una delle poche a poter cambiare 
la partita, mescolando con attenzione e in perfetto equilibrio, 
l’arte del gioco e il gioco dell’arte. Diceva Rabelais, citando 
un filosofo: “Sarebbe estremamente interessante 
scrivere la storia della risata”.

Shuffle the cards, change the game, mix it up. Giving voice 
to the unexpected, in the consolidated pleasure of getting 
lost, while the fool – crazy as a joke and wise out of necessity – 
gestures about the uses and abuses of fate: fortuitous chance 
for some, pure synchronicity for others. The “Asso di Cappello” 
inhabits the double world, the other, the one looking at ours 
through the mirror, roaring with laughter with his hands 
in his hair. The Asso di Cappello is the world of Alice and troupe 
poets, sculpture, mass, body, matter, and at the same time 
irony, wit, immaterial thought, and the creative act. 
The artist portrays himself in an imaginary card, one of the few 
that can change the game, carefully mixing and perfectly 
balancing the art of the game and the game of art. 
In the word of Rabelais, quoting a philosopher: “It would be 
extremely interesting to write the history of laughter”.

In reinterpreting the most famous warriors that have 
come down to us from antiquity, Daniele Accossato 
forges a previously unknown Riace Bronze. Bound 
and locked up in a chest, the exemplary hero, 
bold and imposing, suddenly finds himself a vulnerable 
and defenceless prisoner, maintaining both an undeniable 
pride and a touching humility despite his adverse fate.

Nel reinterpretare i più famosi guerrieri giunti sino a noi 
dall’antichità, Daniele Accossato forgia un inedito Bronzo 
di Riace. Legato e rinchiuso in una cassa, l’eroe esemplare, 
audace e ieratico, improvvisamente si ritrova prigioniero 
vulnerabile e indifeso, mantenendo, nonostante il fato avverso, 
un’innegabile fierezza quanto una toccante umiltà.

LA MASCHERA

Richi Ferrero
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URBAN I.N.R.I.

Alessio Boroni

“Urban I.N.R.I. è l’opera che ho realizzato per il progetto 
“Lagrange12”. Ho pensato alla creatività e alla città. 
Agli uomini che ci sono dietro e dentro. Ogni mattone 
nasconde storie, le storie degli uomini che hanno immaginato 
il palazzo che quel mattone concorre a definire, gli uomini 
che hanno posato quel mattone, quelli che hanno usufruito 
di quel palazzo… La città è una rete di storie e di uomini, la città 
è plasmata e riplasma gli uomini. In quest’opera ho giocato 
sul rapporto tra uomo e città: una città che scaturisce 
dalla mente dell’uomo/creatore o che lo sovrasta come 
una moderna corona di spine? Ma dopotutto l’arte non 
deve dare risposte… “L’arte non è ciò che vedi, ma ciò 
che consenti agli altri di vedere.” Edgar Degas

“Urban I.N.R.I. is the work I made for the “Lagrange12” project. 
I thought about creativity and the city. About the men behind 
and in them. Each brick hides stories, the stories of the men 
who imagined the building that brick helps define, the men 
who laid that brick, those who made use of that building... 
The city is a network of stories and men, the city is shaped 
and reshapes men. In this work, I played on the relationship 
between man and city: a city that springs from the mind 
of the man / creator or that dominates him like a modern 
crown of thorns? But after all, art doesn’t have to give 
answers... “Art is not what you see, but what you allow others 
to see.” Edgar Degas

SENZA TITOLO

Riccardo di Stefano

La città può essere metaforizzata come un immenso 
macchinario, un ammasso sferragliante e stratificato di case, 
torri, fabbriche e persone. Traballando, il mostro meccanico 
si muove, pur lentamente, verso un’evoluzione geografica 
quanto sociale. La creatività di coloro che vivono la città 
ne è il motore pulsante, fatto di istinti, idee e colori. 
La realizzazione della mia opera vuole rappresentare l’idea 
del moto lento ma inesorabile dell’opificio/città verso 
il suo continuo divenire, sotto la spinta, appunto, di un’arte 
che coinvolga tutti coloro che lavorano, abitano, vivono la città.

The city can be seen metaphorically as an immense machine, 
a rattling and stratified mass of houses, towers, factories, 
and people. The mechanical monster moves, albeit slowly, 
teetering, towards a geographical and social evolution. 
The creativity of those who live in the city is its throbbing 
motor, made up of instincts, ideas, and colours. 
My work is intended to represent the idea of the slow 
but inexorable movement of the factory / city towards 
its continuous becoming, under the pressure of an art that 
involves all those who work, reside, and live in the city
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SAGITTAURUS

Richi Ferrero Questa sorta di “guardiano” della città altro non è che una scultura luminosa concepita 
per ridisegnare il profilo notturno di Torino, dando un tocco di classe e di colore. Creata dall’artista 
Richi Ferrero, il Sagittaurus è la seconda vedetta luminosa che veglia sulla nostra città dopo 
il Grande Guerriero, collocato nel 2006 su un palazzo in corso Matteotti. Il Sagittaurus rappresenta 
il connubio tra un conquistatore dotato di arco e frecce e un toro, simbolo dell’antica 
popolazione dei Taurini.

This sort of “guardian” of the city is nothing more than a luminous sculpture conceived 
to redesign the Turin nightscape, giving it a touch of class and colour. Created by the artist Richi 
Ferrero, Sagittaurus is the second luminous lookout that watches over our city after 
the Grande Guerriero (Great Warrior), positioned on a building on corso Matteotti in 2006. 
Sagittaurus represents the union between a conqueror with a bow and arrow and a bull, 
the symbol of the ancient Taurini people.

EQUINOX

Richi Ferrero

Tall, thin, armed with spears, arrows, and darts, on foot and on horseback: this is how Richi Ferrero conceived the lookouts 
of Turin, a series of luminous sculptures that, leaning out from the roofs, redesign the nightscape with their light. On the attic 
of the 17th-century building, on the corner between via Lagrange and via Giolitti, is where Equinox was placed, the third 
sculpture that overlooks the city suspended between mountains and hills which, as Le Corbusier said, has the best naturalistic 
position in the world. “A triad of warriors watches over the city from its rooftops. I conceived them so that each work, during 
the day, is outlined against the city’s skyline like a pencil mark on a sheet of paper, while at sunset, the special coating combines 
with the light to create a luminous vision that seems to have life own” - explains the artist Richi Ferrero. “My warriors are neither 
invaders nor conquerors, but lookouts of the mental territory”. While Equinox, armed with a crossbow, seems to leap from the 
rooftops to the clouds on his horse.

Alti, sottili, armati di lance, frecce, dardi, a piedi e a cavallo: così Richi Ferrero ha concepito le vedette di Torino, una serie di sculture 
luminose che, sporgendosi dai tetti, con la loro luce ridisegnano il profilo della notte. Sull’attico del palazzo del ‘600, all’angolo  
tra le vie Lagrange e Giolitti, è stato collocato Equinox, la terza scultura che si affaccia sospesa tra montagne e collina sulla città  
che, come diceva Le Corbusier, ha la migliore posizione naturalistica del mondo. “Una triade di guerrieri veglia la città dai suoi tetti. 
Li ho concepiti in modo che ciascuna opera, di giorno, si disegni sul cielo della città come un segno di matita su un foglio, mentre  
al tramonto, il particolare rivestimento che si combina con la luce, ne restituisce una luminosa visione che sembra avere vita propria 
- spiega l’artista Richi Ferrero. I miei guerrieri non sono né invasori né conquistatori, ma vedette del territorio mentale”. Mentre 
Equinox, armato di balestra, sembra spiccare con il suo cavallo un salto dai tetti alle nuvole.
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Il cortile di Quadrato, la casa contemporanea e relais urbano 
del Gruppo Building, ospita un’opera di Pixel Pancho. 
Il famoso street artist torinese ha realizzato “Eaten by 
Feelings”, una pittura del filone che l’artista definisce Mother 
Nature, visitabile nel cortile di via delle Orfane 18 a Torino. 
Pixel Pancho ha disegnato nella corte di Quadrato un volto 
femminile dall’anima robotica su cui ha il sopravvento la 
natura rigogliosa con fiori e foglie che ne ricoprono 
i lineamenti. Un’opera che riflette sulla piaga del femminicidio.
La scelta del Gruppo Building è dettata dalla volontà 
di portare l’attenzione su di un tema di grande importanza, 
scegliendo l’arte di Pixel Pancho - uno degli artisti 
più conosciuti a livello mondiale nell’ambito della street 
art - come simbolo contro le discriminazioni. Con questa 
commissione, il gruppo Building compie a Quadrato 
un nuovo atto di mecenatismo, aprendo alla città 
il terzo cortile storico del centro di Torino, dopo quelli 
di The Number 6 e Lagrange12 nei quali torinesi e turisti 
entrano tutti i giorni per visitare le opere pubbliche “Il Giardino 
Barocco” e “Omaggio a De Pero” dell’artista Richi Ferrero.

The courtyard of Quadrato, the contemporary home 
and urban relais of the Building Group, houses a work 
by Pixel Pancho. The famous street artist from Turin created 
“Eaten by Feelings”, a painting in the vein that the artist calls 
Mother Nature, which can be visited in the courtyard of 18 
via delle Orfane in Turin. In the courtyard of Quadrato, 
Pixel Pancho drew a female face with a robotic 
soul over which rampant nature prevails with flowers 
and leaves covering its features. A work that reflects 
on the plague of femicide. The Building Group’s choice 
was dictated by the desire to bring attention to a hugely 
important issue, choosing the art of Pixel Pancho - one of 
the most well-known street artists in the world - as a symbol 
against discrimination. With this commission, the Building 
group is carrying out a new act of patronage in Quadrato, 
opening the third historic courtyard in the centre of Turin 
to the city, after those of The Number 6 and Lagrange12, 
where locals and tourists enter every day to visit the public 
works “Il Giardino Barocco” and “Omaggio a De Pero” 
by the artist Richi Ferrero.

EATEN BY FEELINGS

Pixel Pancho
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HANG ON A MINUTE LADS...

I’VE GOT A GREAT IDEA

Richard Wilson

L’opera “Hang On A Minute Lads… I’ve Got A Great Idea” 
dell’artista britannico Richard Wilson a cura di Mark Hinchliffe 
e Heidi Donohoe è un bus basculante, in scala 1:1, ispirato 
alla scena finale del film del 1969 “The Italian Job” con Michael 
Caine. Nel 2019, in collaborazione con Artissima e per celebrare 
i 50 anni dell’uscita del film, è stato installato, sospeso 
a venti metri di altezza, sulla terrazza del quinto piano 
di Domus Lascaris.

The work “Hang On A Minute Lads... I’ve Got A Great Idea” 
by British artist Richard Wilson, curated by Mark Hinchliffe 
and Heidi Donohoe, is a 1:1 scale tilting bus inspired by the final 
scene of the 1969 film “The Italian Job” with Michael Caine. 
It was installed in collaboration with Artissima on the fifth-
floor terrace of Domus Lascaris in 2019, suspended twenty 
meters high, to celebrate the 50th anniversary of the film’s 
release in 2019. 
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Dodici opere degli studenti dell’Accademia Albertina 
di Belle Arti hanno partecipato al progetto Creatività 
Bene Comune – edizione 2016. 
Realizzate nel cantiere dell’arte di via Lagrange angolo 
via Giolitti, hanno dato vita a un museo open air che, 
tra la primavera del 2014 e l’inizio del 2016, ha accompagnato 
il piano di riconversione del Gruppo Building dell’antico palazzo 
settecentesco, oggi Lagrange12. 
Curato insieme all’Accademia di Belle Arti e inaugurato 
nel 2014 nell’ambito del Salone OFF in occasione del Salone 
Internazionale del Libro, il progetto dedicato al tema 
del “Bene”, ha visto protagonisti 14 studenti dell’Accademia 
dei corsi di pittura e illustrazione, coordinati dal direttore 
Salvatore Bitonti e dai prof. Laura Valle, Daniele Gay 
e Giuseppe Leonardi. Hanno creato dodici opere onsite, 

trasformando via Lagrange prima in un grande laboratorio, 
poi in un museo “a cielo aperto” per tutta la durata dei lavori 
di restauro del palazzo all’angolo con via Giolitti. 
È stata la realizzazione dell’idea di accompagnare 
la trasformazione dello spazio con il linguaggio dell’arte.
«Building costruisce bellezza: i palazzi del nostro patrimonio 
architettonico rinascono attraverso l’arte pubblica, la creatività, 
il sostegno alla collettività - commenta Piero Boffa, Presidente 
del Gruppo Building - sulla conservazione della bellezza 
e sulle buone pratiche si può fondare un modello 
di convivenza e di sviluppo delle nostre città. Sono rimasto 
piacevolmente colpito dalla civiltà di Torino: per quasi 
due anni le opere degli studenti dell’Accademia sono rimaste 
esposte nel cuore della città, nude su una via di grande 
passaggio e nessuno ha pensato di appropriarsene 
o di rovinarle. Un messaggio di grande rispetto
per la cultura, la creatività, il lavoro degli altri».

Twelve works by the students of the Albertina Academy 
of Fine Arts participated in the Creatività Bene Comune 
project in 2016. Set up in the art yard on via Lagrange 
at the corner of via Giolitti, they created an open-air museum 
which, between the spring of 2014 and 
the beginning of 2016, accompanied the Building Group’s 
conversion plan for the old eighteenth-century building, 
now Lagrange12. Curated in collaboration with the Academy 
of Fine Arts and opened in 2014 as part of the Salone OFF 
during the International Book Fair, the project dedicated 
to the theme of the “Good” starred 14 students from painting 
and illustration courses at the Academy, coordinated 
by the director Salvatore Bitonti and professors Laura Valle, 
Daniele Gay, and Giuseppe Leonardi. 
They created twelve works onsite, transforming via Lagrange 

first into a large workshop, then into an “open-air” museum 
for the duration of the restoration work 
on the building on the corner with via Giolitti. 
The idea, which they made a reality, was to accompany 
the transformation of space with the language of art. 
“Building constructs beauty: the buildings of our architectural 
heritage are reborn through public art, creativity, and support 
for the community”- comments Piero Boffa, Chairman of the 
Building Group – “a model of coexistence and development 
of our cities can be founded on the conservation of beauty 
and good practices. I was pleasantly struck by the civility of 
Turin: for almost two years, the works by the students of the 
Academy were exhibited in the heart of the city, exposed 
on a thoroughfare, and no one thought of making off with 
or ruining them. A message of great respect for culture, 
creativity, and the work of others”.

Creatività bene comune
Il museo open air degli studenti 
dell’Accademia di Belle Arti.

Creatività bene comune 
The open-air museum of students 
of the Academy of Fine Arts.
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The Number 6 di via Alfieri è una casa dove vivere la bellezza 
a 360 gradi, un luogo che diviene stile di vita attraverso il gusto, 
la cosmetica e il wellness, il #BuildingStateOfMind.
Il progetto nasce dal Gruppo Building: nella sua missione 
di salvaguardia e trasformazione delle architetture storiche 
della città, ha sempre ritenuto importante che i luoghi abitativi 
mettessero al centro la bellezza, essendo nella cura di noi stessi 
e nell’attenzione verso gli altri che inizia il miglioramento delle 
relazioni sociali. Seguendo questo principio, all’interno sono 
nati lo shop alkemy, linea di nutricosmetici dermoattivi 
e integratori alimentari derivati dalla rara alga Klamath, 
e la Alfieri6 Urban SPA, centro wellness metropolitano 
nel cuore dell’Antico Giardino Barocco. Alkemy e Alfieri6 Urban 
SPA si integrano così a Let’s Kuk by I.F.S.E., la scuola di cucina 
per amatori e apprendisti chef, curata dall’Accademia di Alta 
Cucina I.F.S.E. per creare un’offerta unica e multisensoriale 
per il tempo libero. Durante la serata di inaugurazione 
gli ospiti, oltre a visitare lo spazio, hanno potuto assistere 
alla performance della compagnia del Balletto Teatro Torino, 
fondata da Loredana Furno, all’interno del cortile del Giardino 
Barocco, reinterpretato dalla grande installazione dell’artista 
della luce Richi Ferrero.

Number 6 via Alfieri is a house where you can experience 
all round beauty, a place that becomes a lifestyle through 
taste, cosmetics, and wellness, the #BuildingStateOfMind. 
The project is the brainchild of the Building Group: in its 
mission to safeguard and transform the historic architecture 
of the city, it has always considered it important that living 
spaces prioritize beauty, believing that taking care of ourselves 
and looking after others is how we begin to improve social 
relations. Following this principle, both the alkemy shop - 
a line of dermo active nutricosmetics and food supplements 
derived from the rare Klamath algae - and the Alfieri6 
Urban SPA - a metropolitan wellness centre in the heart 
of the Old Baroque Garden - were founded inside. Alkemy 
and Alfieri6 Urban SPA thus integrate with Let’s Kuk by I.F.S.E., 
the cooking school for amateurs and apprentice chefs, 
run by the I.F.S.E. Academy of Haute Cuisine to create 
a unique and multisensory leisure facility. During the opening 
evening the guests, in addition to visiting the space, 
were able to attend the performance by the Balletto Teatro 
Torino company, founded by Loredana Furno, in the courtyard 
of the Baroque Garden, reinterpreted by the large installation 
by the light artist Richi Ferrero.

Alta cucina, benessere
e bellezza in via Alfieri 6. 
Haute cuisine, wellness, and beauty at 6 via Alfieri. 
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Nel corso della serata dedicata a Creatività Bene Comune, 
che si è svolta presso il cortile di Quadrato, nel cuore della 
Torino romana, tra via delle Orfane e via Santa Chiara, dodici 
opere degli studenti dell’Accademia Albertina di Belle Arti 
sono state battute all’asta e vendute per 25 mila euro.
Il ricavato è stato donato in beneficienza in favore di AIN 
Onlus, l’Associazione Infanzia Nefropatica e Vivere Onlus, 
Associazione Volontari e Famiglie con figli portatori 
di Handicap. AIN sostiene le attività cliniche e di ricerca 
indirizzate al bambino con malattie renali e operativa 
all’interno del reparto di Nefrologia, Dialisi e Trapianto 
dell’Ospedale Infantile Regina Margherita di Torino; 
l’associazione inoltre sostiene la ricerca scientifica, 
sensibilizza la solidarietà e supporta il reparto acquistando 
attrezzature mediche e ludiche. Vivere Onlus, operativa 
dal 1987, promuove e sostiene l’integrazione dei disabili 
e delle loro famiglie; associazione senza scopi di lucro, 
è finalizzata a promuovere iniziative socio assistenziali 
e culturali a favore dell’integrazione dei disabili, sensibilizzando 
su questo tema cittadini e istituzioni pubbliche e private. 
La serata è stata condotta da Luca Beatrice, critico d’arte e 
Presidente del Circolo dei Lettori.

During the evening dedicated to Creatività Bene Comune, 
which took place in the Quadrato courtyard, in the heart of 
Roman Turin, between via delle Orfane and via Santa Chiara, 
twelve works by students at the Albertina Academy of Fine 
Arts were put up for auction and sold for 25 thousand euros. 
The proceeds were donated to AIN Onlus (the Childhood 
Nephropathy Association) and Vivere Onlus (the Association 
of Volunteers and Families with Disabled Children). AIN 
supports clinical and research activities aimed at children 
with kidney disease and operates within 
the Department of Nephrology, Dialysis, and Transplants 
at the Regina Margherita Children’s Hospital 
in Turin; the association also supports scientific research, 
raises awareness, and supports the department 
by purchasing medical and play equipment. 
Vivere Onlus, which has been active since 1987, promotes 
and supports the integration of disabled people and their 
families; a non-profit association, it is aimed at promoting 
social welfare and cultural initiatives that support 
the integration of disabled people, raising awareness of this 
issue among citizens and public and private institutions. 
The evening was hosted by Luca Beatrice, an art critic 
and President of the Circolo dei Lettori.

Serata per il bene comune.
An evening dedicated to the common good.
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Nel cuore di Torino, al Quadrilatero Romano, Quadrato
ospita Isokinetic, centro di sport, medicina e riabilitazione 
ortopedica d’eccellenza, nuovo punto di riferimento per la 
medicina dello sport e la riabilitazione ortopedica in città.
Gli spazi Isokinetic si sviluppano all’interno di Quadrato
su 5 piani e ospitano ambulatori per le visite mediche
diagnostiche e specialistiche, piscina e palestra riabilitative, 
spazi per l’analisi biomeccanica e la correzione del movimento, 
ma anche uffici, sale d’attesa, spogliatoi e un campo in erba 
sintetica, dove riprendere confidenza col proprio corpo 
e recuperare tutte le funzionalità sportive specifiche. 
Building e Isokinetic, un fil rouge di tradizione e passione 
per il benessere.

Nel corso dei lavori di restauro è emerso un piano di epoca 
romana imperiale, risalente a un periodo tra il I e il III secolo 
circa, probabilmente corrispondente a un’area termale, in cui 
sono conservate decorazioni a mosaico di eccezionale valore. 
In collaborazione con la Soprintendenza Beni Architettonici 
e Culturali del Piemonte, il Gruppo Building ha scelto di salvare 
l’intera area dei ritrovamenti e di allestire un sito archeologico 

aperto al pubblico.

In the heart of Turin, in the Roman Quadrilateral, Quadrato 
hosts Isokinetic, a centre of excellence for sports, medicine, 
and orthopaedic rehabilitation, a new benchmark for sports 
medicine and orthopaedic rehabilitation in the city. 
The Isokinetic spaces within Quadrato are spread over on 5 
floors and host outpatient clinics for diagnostic and specialist 
medical examinations, a swimming pool and rehabilitation 
gym, and spaces for biomechanical analysis and movement 
correction, as well as offices, waiting rooms, changing rooms, 
and an artificial grass field, where patients can regain 
confidence with their body and recover all their specific-
sports functions. Building and Isokinetic: connected 
by tradition and passion for well-being.

During the restoration work, a floor plan from the Imperial 
Roman period emerged, dating back to between the 1st 
and 3rd centuries, probably corresponding to thermal baths, 
in which mosaic decorations of exceptional value 
are preserved. In collaboration with the Superintendence 
of Architectural and Cultural Heritage of Piedmont, 
the Building Group has chosen to save the entire area of the 

finds and to set up an archaeological site open to the public.

Isokinetic, la riabilitazione ortopedica d’eccellenza.

Scoperta la domus romana.

Isokinetic, orthopaedic rehabilitation centre of excellence.

Discover the roman domus.
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Il Gruppo Building ha promosso un’installazione che unisce 
l’arte, il cinema e la storia moderna di Torino: nel 2019, 

per i 50 anni dall’uscita nelle sale cinematografiche mondiali, 
il film “The Italian Job” è tornato nella prima capitale d’Italia 
con un intervento artistico straordinario nel suo cuore storico, 
precisamente a Domus Lascaris dove, dal 31 ottobre al 2 
dicembre, è stato esposto un autobus ispirato proprio al film 
del 1969 interpretato da Michael Caine. Il bus, in scala 1:1, 
era sospeso a venti metri di altezza sul terrazzo 
del quinto piano di Domus Lascaris.
Un’opera sorprendente, intitolata “Hang On A Minute Lads… 
I’ve Got A Great Idea”, dello scultore inglese Richard Wilson, 
a cura di Mark Hinchcliffe con Heidi Donohoe, 
che si è ispirata alla scena finale del film.

The Building Group has sponsored an installation 
that combines art, cinema, and the modern history 

of Turin: in 2019, for the 50th anniversary of its release 
in world cinemas, the film “The Italian Job” returned 
to the first capital of Italy with an extraordinary artistic 
intervention in its historic heart, at Domus Lascaris to be 
precise, where a bus inspired by the 1969 film starring 
Michael Caine was exhibited from 31 October to 2 December. 
The bus, in a 1:1 scale, was suspended twenty meters above 
the terrace of the fifth floor of Domus Lascaris. 
A surprising work, entitled “Hang On A Minute Lads… 
I’ve Got A Great Idea”, by English sculptor Richard Wilson, 
curated by Mark Hinchcliffe and Heidi Donohoe, 
which was inspired by the film’s final scene. 

Building e “The Italian Job”.
Per i 50 anni dell’iconico film girato a Torino,
Domus Lascaris ha ospitato l’intervento 
artistico dello scultore inglese.

Building and “The italian job”.
For the 50th anniversary of the iconic film shot in Turin, 
Domus Lascaris hosted the artistic intervention 
by the English sculptor.
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Il Gruppo Building ha presentato il cantiere di Uptown Torino, 
il nuovo progetto che pone sempre più attenzione alla 
sostenibilità e al green. In fase di certificazione CasaClima 
grazie ai suoi elevati standard costruttivi, 
Uptown Torino era la struttura dell’Ordine La Salle di Villa 
San Giuseppe che ospitava studenti universitari.
Uptown diventerà un’esclusiva e moderna terrazza 
su Torino, inserita nel contesto della precollina, alle spalle 
della Gran Madre. I lavori, iniziati nell’estate 2020, daranno vita 
a un edificio residenziale di 4 piani e alla creazione di servizi 

condivisi come palestra, area wellness, campo da calcetto, 
campo da padel, giardini privati e orto condominiale.
“Siamo da sempre impegnati nella salvaguardia e nel recupero 
dell’esistente: non solo per creare nuovo indotto, ma anche 
e soprattutto per restituire alla comunità un’architettura 
orientata dai valori dell’innovazione, della sostenibilità 
e dell’esaltazione dell’arte” dichiara Piero Boffa, Presidente 
del Gruppo Building.

The Building Group presented the Uptown Turin construction 
site, the new project taking sustainability and the environment 
increasingly into account. Uptown Turin is in the process 
of achieving CasaClima certification thanks to its high 
construction standards; it used to be the structure of Villa 
San Giuseppe, belonging to the La Salle Order, which housed 
university students. Uptown will become an exclusive 
and modern terrace overlooking Turin, nestled in the foothills, 
behind the Gran Madre. The works, which began in summer 
2020, will give life to a 4-storey residential building, as well 

as shared services such as a gym, wellness area, football pitch, 
padel court, private gardens, and a communal vegetable 
garden. “We have always been committed to safeguarding 
and recovering that which already exists: not only to create new 
activities, but also and above all to give back to the community 
an architecture based on the values of innovation, sustainability, 
and the exaltation of art,” asserts Piero Boffa, Chairman 
of the Building Group.

5 Serate speciali con una vista incantevole.
5 Special evenings with a charming view.
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C COOK
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Let s cook!’
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I.F.S.E., è l’unica scuola di cucina riconosciuta
quale Eccellenza Italiana dal Segretariato Generale

della Repubblica ed è la scuola n.1 d’Italia
secondo le più rinomate riviste di settore e le più

importanti aziende del panorama nazionale.

The I.F.S.E. is the only cooking school recognized
as “Italian Excellence” by the General Secretariat

of the Republic and is the no. 1 school in Italy
according to the most renowned trade magazines and the most

important companies on the national scene.
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Scuola di cucina, eccellenza italiana.
Cooking school, italian excellence.

The reference point for professionals, for those who want 
to pursue a career in the world of catering or baking, 
but also for enthusiasts, it is the most innovative school 
of Haute Cuisine and pastry-making in Italy: a unique facility, 
among the many training institutes, which has over 1200 
square meters of workshops.
The school is based in the enchanting Piobesi Torinese Castle. 
Here, surrounded by the ancient charm 
of one of the most prestigious buildings of the Italian Middle 
Ages, there are modern spaces for training, tasting, 
and international meetings. In the various workshops, 
each student has spaces and equipment 
for their personal use only, to ensure efficiency and comfort 
at the highest levels. The I.F.S.E. courses, in addition 
to training the best chefs and pastry chefs, aim to impart 
knowledge, skills, and design tools to those who intend to 
develop their skills.
 
What makes us a centre of excellence:
•       Over 10 years of experience in professional training 
	    at the highest levels.
•       A selected teaching staff composed of professional 
	    Chef Trainers.
•       A varied range of training courses, carefully designed 
	    to meet the needs of each student, providing skills 
	    that can be directly applied in the world of work.
•       Direct experiences in the field with training internships 
	    in the best restaurants and workshops in Italy, 
	    for learning that provides real-world skills.
•       Partnerships with major Italian companies.
•       State-of-the-art workshops and equipment 
 	    for effective learning.
•       Direct connection between school and the
        world of work.
•       Post-course employment rate of over 90%.
•       Internationally valid training certificate

Punto di riferimento per i professionisti, per chi vuole 
intraprendere una carriera nel mondo della ristorazione o della 
pasticceria, ma anche per gli appassionati, si configura come 
la più innovativa scuola di Alta Cucina e Pasticceria d’Italia: 
una realtà unica, fra i molti istituti formativi, che dispone 
di oltre 1200 metri quadri di laboratori. La scuola ha sede 
presso l’incantevole Castello di Piobesi Torinese. Qui, avvolti 
dall’antico fascino di una delle più prestigiose costruzioni del 
medioevo italiano, trovano spazio moderni ambienti destinati 
alla formazione, alla degustazione e agli incontri di carattere 
internazionale.
Nei diversi laboratori ogni studente dispone di spazi e 
attrezzature a esclusivo uso personale, per garantire
efficienza e comfort ai massimi livelli. I corsi I.F.S.E., oltre a 
formare i migliori chef e pasticceri, hanno come obiettivo di 
trasmettere conoscenze, competenze e strumenti progettuali 
a chi intende sviluppare le proprie capacità.

La nostra eccellenza:
•       Oltre 10 anni di esperienza nella formazione professionale	
	    ad altissimi livelli.
•       Un corpo docente selezionato composto da Chef  
   	    Formatori professionisti.
•       Un’offerta formativa variegata, attentamente studiata 
        per rispondere alle esigenze di ciascuno studente, 
        fornendo competenze direttamente spendibili 
	    nel mondo del lavoro.
•       Esperienze dirette sul campo con stage formativi 
	    nei migliori ristoranti e laboratori d’Italia, 
	    per un apprendimento altamente qualificante.
•       Partnership con le più importanti aziende italiane.
•       Laboratori e attrezzature all’avanguardia 
	     per un apprendimento efficace.
•       Collegamento diretto tra scuola e mondo del lavoro.
•       Grado di occupazione post corso di oltre il 90%.
•       Certificato di formazione valido a livello internazionale.
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Nata dall’esperienza della Scuola di Alta Cucina e pasticceria 
I.F.S.E. – Italian Food Style Education - Let’s Kuk è una realtà
che si rivolge al mondo degli amatori e dei gourmet.
La professionalità, la passione e la competenza che da sempre 
contraddistinguono la scuola sono messe al servizio 
del grande pubblico in un luogo unico. Un grande ventaglio 
di scelte, tanti corsi dalle tematiche variegate che rispondono 
alle esigenze di tutti: cucina e pasticceria italiana, 

temi che da sempre contraddistinguono i corsi I.F.S.E., 
ma anche cucina e pasticceria dal mondo, cocktails 
e corsi dedicati all’infanzia, avendo a disposizione attrezzature 
d’avanguardia a marchio KitchenAid.
La peculiarità che contraddistingue Let’s Kuk è di avere 
a disposizione per ogni partecipante una postazione 
individuale, che permette di cucinare in autonomia sotto 
la guida dello chef. Da Let’s Kuk by I.F.S.E. troviamo l’area show 
cooking, dove seguire le demo di cucina e apprendere i segreti 
degli chef, oppure la zona dedicata alle degustazioni, 
per assaggiare le preparazioni e concedersi un attimo di relax.
Lo spazio può essere destinato alla creazione di eventi 
aziendali, eventi privati, team building e corsi motivazionali, 
studiati per soddisfare ogni esigenza dei nostri clienti.
Let’s Kuk by I.F.S.E. è diventata anche la sede di APCI, 
Associazione Professionale Cuochi delegazione di Torino, con 
Raffaele Trovato nominato Presidente per Torino e provincia 
e Consigliere Nazionale APCI. Un luogo per i cuochi torinesi e 
della provincia in cui associarsi e soprattutto confrontarsi.

Created based on the experience of the I.F.S.E. (Italian Food 
Style Education) School of Haute Cuisine and Pastry-making, 
Let’s Kuk is a facility that caters to the world of amateurs 
and gourmets. The professionalism, passion, and competence 
that have always distinguished the school are placed 
at the service of the general public in a unique place. 
A wide range of choices, numerous courses with varied topics 
that meet everyone’s needs: Italian cuisine and pastry-making 

- topics for which I.F.S.E. courses have always stood out - 
as well as cuisine and pastry-making from around the world, 
cocktails, and courses dedicated to children, with cutting-
edge KitchenAid equipment provided. What really makes 
Let’s Kuk special is having an individual station available 
for each participant, which allows them to cook 
independently under the guidance of the chef. At Let’s Kuk 
by I.F.S.E., there is a show cooking area, where you can follow 
the cooking demos and learn the secrets of the chefs, 
as well as an area dedicated to tastings, to try the creations 
and enjoy a moment of relaxation. The space can be used 
to host corporate events, private events, team building 
events, and motivational courses, designed to satisfy our 
customers’ every need. Let’s Kuk by I.F.S.E.. has also become 
the headquarters of APCI, the Professional Chefs Association 
Turin delegation, with Raffaele Trovato appointed President 
for Turin and its province and APCI National Councillor. 
A place for chefs from Turin and the province to get 
together and exchange ideas.

LET’S KUK by I.F.S.E.
LET’S KUK by I.F.S.E.
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A U S
real concept restaurant at home

I migliori chef trasformeranno la tua cucina nel ristorante 
più buono della città. Dalla scelta dei menu all’acquisto degli 
ingredienti, sempre freschi e selezionati, dal servizio al table 
setting, AUS non è solo la preparazione di pietanze a domicilio, 
ma un’esperienza gastronomica immersiva a 360 gradi.

Piatti gourmet serviti nel salotto di casa dai più quotati 
personal chef. AUS fa del tuo appartamento il ristorante 
ideale, dove vivere ogni pranzo di famiglia, ogni cena e ogni 
anniversario in modo speciale e innovativo, tra il calore degli 
affetti, in una location personalizzata e con menu esclusivi. 
Dal coffee break al pranzo di lavoro, dall’aperitivo informale 
alla cena di gala, i nostri cuochi creeranno menu dedicati e su 
misura per ogni esigenza di gusto, prediligendo la stagionalità 
delle materie prime e utilizzando ingredienti di alta qualità. 
Potrai assaporare la cucina tradizionale italiana, ma anche la 
cucina etnica, i piatti vegetariani, vegani e menu per celiaci 
o intolleranti comodamente a casa. Gli chef sapranno rendere 
ogni evento unico e indimenticabile. Anche in salotto.

The best chefs will turn your kitchen into the best restaurant 
in town. From the choice of menus to the purchase 
of ingredients, always fresh and carefully selected, 
from the service to the table settings, AUS is not just about 
making dishes at home, but an immersive, all-inclusive 
dining experience.

Gourmet dishes served in your own living room by the most 
popular personal chefs. AUS turns your apartment into the 
ideal restaurant, to make every family lunch, every dinner, 
and every anniversary a special and innovative experience, 
surrounded by warmth and affection, in a personalized 
venue and with exclusive menus. From coffee breaks to 
business lunches, from informal aperitifs to gala dinners, our 
chefs will create dedicated and tailor-made menus to suit 
any taste, favouring seasonal produce and using high-quality 
ingredients. You can enjoy traditional Italian cuisine, as well 
as ethnic cuisine, vegetarian and vegan dishes, and menus 
for celiacs or people with food intolerances in the comfort 
of our own home. The chefs will be able to make every event 
unique and unforgettable. Even in your own living room.

Il ristorante nell’atmosfera di casa.
The restaurant in the comfort of your own home.
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Un modo nuovo e affascinante di conoscere luoghi bellissimi, 
in pieno relax, raggiungendo in volo, con moderni elicotteri turistici, 
location prestigiose e accoglienti, dove assaporare in buona 
compagnia i migliori vini e l’eccellente cucina stellata. L’helitaxi ospita 
fino a 8 persone e grazie a una cabina più grande, permette una vista 
esterna eccezionale. Venezia, Brescia, Ginevra, Isola di Cavallo, Corsica, 
Alba, Milano, Nizza, Monaco e Saint Tropez sono alcune delle mete 
che si possono raggiungere quando e con chi volete: al tramonto, 
all’alba, in notturna, in uno o più giorni - con la possibilità di pernottare 
in lussuosi resort - da solo, in coppia o con più persone.
Un magico percorso da dedicare a sé stessi e alle persone amate, 
un’esperienza tanto bella quanto evocativa, che resterà impressa 
nella vostra memoria. Un servizio esclusivo, fatto di eleganza 
ed emozione, dove la natura accompagna e incornicia splendidi viaggi 
tra colori, gusti e profumi delle più belle terre del Nord Italia, della 
Svizzera e della Francia, con la meravigliosa sensazione 
che si prova a sorvolare ettari ed ettari di pianure, colline e vigneti. 
.
A new and fascinating way to get to know beautiful places in total 
relaxation: arrive by air, in modern tourist helicopters, at prestigious 
and welcoming locations, where you can savour the best wines 
and superb, Michelin-starred cuisine in good company. 
The helitaxi accommodates up to 8 people, and thanks to its larger 
cabin, offers exceptional outside views. Venice, Brescia, Geneva, 
Isola di Cavallo, Corsica, Alba, Milan, Nice, Monaco, and Saint Tropez 
are just some of the destinations you can reach whenever 
and with whomever you want: at sunset, at dawn, at night, 
on one or more days - with the option of staying overnight 
in luxurious resorts - alone, as a couple, or with several people. 
A magical trip to dedicate to yourself and your loved ones, 
an experience as beautiful as it is evocative, which will remain 
etched in your memory. An exclusive service, full of elegance 
and emotion, for magnificent trips surrounded and framed 
by nature, amid the colours, flavours, and scents of the most 
beautiful lands of Northern Italy, Switzerland, and France, 
with the wonderful feeling you get flying over acres 
and acres of plains, hills, and vineyards. 
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